
I. ДРАМАТИЧЕСКИ ПРОИЗВЕДЕЕТЯ.

ИСПАНЦЫ ВЪ ДАШИ,
К о м е д 1я в ъ  т р е х ъ  с у т к а х ъ ;  с о ч и н е ш е  К лары  Х азуль . 

П е р е в о д т .  с ъ  Ф р а н ц у з с к а г о .

Д'ЬИСТВУЮЩШ ЛИЦА:

М а р к п з т .  д в  л а  Р о м а н ь я  , пачальппкъ Испапска- 
го отряда.

Донъ Ж удпъ д ч  Д | а с ъ ' ,  его Адъютантъ. 
Ф р а п ц у з с к ш  Р е з н д е п т т .  на остропи ФШШП. 
Ш а р л ь  Л е п л а н ъ ,  Ф ранцузскш  офицеръ. 
Влллпсъ, A iir.iiiiciiiii офицеръ.

Содержать ль т р а к т и р а .
Г о с п о ж а  дв  Т у р п н . м ь ,  или Госпож а Лебляп’ь. 
Г о с п о ж а  д е  К у л а п ж ъ ,  или Дпшшл Л сблапъ. 
Офицеры н солдаты Ilcnaiiciiic, Датск1с, Г ср -  

маяск1с.
Слуги, мзркптаптшп.

Д1зйств‘1с происходить на остров* Фшнш, въ 1808 году.

е т ш  шнившш»
Я В Л Е П 1 Е  I.

К а б п п е т ъ  Р е з и д е н т а .

(вдали слышна И спанская военная 
м узы ка■).

Р е з и д е п т ъ  (одинъ).
Ла, тра-та-та; чортъ бы васъ побралъ

Не очень весело спд1;ть здЬсь, между эти
ми почерпФлымп солдатами!.. Э, поть н 
Гепералъ Ла Ромапья скачетъ домой,—- 
можно отдохнуть! Коже мой! Что за тяж
кое ремесло!.. По инструкщлмъ, я дол- 
жепъ безпрестаппо присматривать за Ис
панскими офицерами, и я битый часъ про-

и съ проклятой вашей музыкой!— (смо- j хаживался съ пимн!.. Фи! какъ пахнетт. 
тритъ въ окно.) А, разводъ кончился. I табачшцемъ отъ Фрака!.. Случись это въ

Кн. XIII— 1.
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Париж*, я  не см*лъбы никуда показать
ся пъ немъ м*сяца полтора... по наостро- 
вЪ Филип, въ этой дрянной ям*, нечего 
церемониться.

(Садится).
У ф ъ ! . .  Ka Ki e  у пихъ длинные усищи, 

Kai ; i e  черныё, зв*рск1е глаза!... они, ка
лится, не очепь-то жалуютъ насъ ,Ф ран- 
цузовъ... и, чортъ знаетъ, что за глупцы, 
эти Испанцы! Никакъ не могутъ понять 
что Государь нашъ, назначая пмъ въ Ко
роли Август*йшаго своего брата, ихъ же 
хочетъ осчастливить такою милостив... 
Зд*сь, па острову, пмъ, признаться, хо
лодновато... Охъ! да и мн-ь тоже... до
рогонько поплачиваюсь я за честь испра
влять такую должность... Когда я пустил
ся въ дипломатно, я воображалъ, что тот- 
часъ махиу въ Рпмъ пли въ Не1аПоль, сло- 
вомъ, въ порядочное М'ЬСТО.. .  являюсь, съ 
низкпмъ иоклономъ, къ Министру, толкую 
съ нимъ о томъ, о семъ, и не легкое дер
нуло меня проболтаться, что я знаю по- 
Испапскп. «Такъ вы говорите по-Испан- 
ски?» спросилъ онъ меня, и тутъ-то и по
пался я па удочку!... Прихожу домой, n h *  

подаютъ ужъ п паспорты, и ипструкцш. 
А, думаю себ*, въ Мадритъ. . Ни чуть 
не бывало... къ Испанскому отряду Ла 
Романьи, па остров* Ф шпш!.. На остро- 
в* Фшшп!.. Милосердый Господи! Какъ 
удивятся въ Париж* , что я па остров* 
Фюнш!.. Да мало еще этого, меня гопя- 
ютъ и туда и сюда, какъ военнаго... Ужъ 
хоть прикомандировали бы къ армш Кня
зя въ самой Данш; тамъ, по крайней м*р*, 
было бы съ к*мъ поговорить по-Ф ран- 
цузскп... Такъ н*тъ, велятъ жить зд*сь, 
съ горстью Испанцевъ, да съ Датчанами, 
Ганноверцами, Немцами. Вс* эти молод
цы ладятъ между собою, какъ кошки съ 
собаками... Приказано подсматривать за 
нпмИ; забавлять ихъ, говорить пмъ голо- 
сомъ разеудка, природы и просв*щеш я... 
Охъ! Трудненько это для меня... Никакъ 
не растолкуешь пмъ, что Англичане, и съ 
сахаромъ свонмь, смертельные имъ враги.

Хочется пмъ пить коФе п много кое-чего 
другаго, но в*дь мы обходимся же безъ 
этой дряни, такъ и они, право, могутъ 
оботпсь безъ пея. Ахъ! Боже мой! Да 
скоро ли возьмемъ мы Англно!.. По мило
сти Англпчапъ и я прппуждепъ жить на 
этомъ проклятомъ остров* съ несносны
ми Испанцами... Уфъ! Сегодня такая сы
рая погода!.. Счастье; если не схвачу на
сморка... Какъ бы хот*лось прплечь от
дохнуть, а надо писать донесеше. Про
клятая должность! Ни на минуту нЪтъ 
покоя!... Гмъ! Донесеше! А что я буду 
доносить?... Князь пишетъ ко мн*, что 
им*етъ поводъ сомп*ваться въ п*рности 
Маркиза Ла Романьи, велптъ наблюдать 
за его поступками, разв*дывать мн*шя 
солдатъ... Гмъ! Разв*дывать! Легко ска
зать это; пзвольте-ка заглянуть къ нимъ 
въ сердце... а кожа у этихъ смугляковъ 
такая темная, что сердца никакъ не уви
дишь. Ахъ! вотъ славно придумано! Какъ 
я;аль, что зд*сь меня никто не слышптъ... 
Напишу объ этомъ Князю Понте-Корво; 
онъ посмЬется; а ум*ть см*шпть свонхъ 
начальниковъ преполезное искусство: шут
ника не забываютъ при наградахъ. Д *- 
ло! Чудесно! Напишу и въ Парижъ. (пи
шетъ) Мысль очень не дурная...

С л у г а  (входя).

Какая-то барыня пришла къ вамъ, су
дарь.

Р е з п д е н т ъ .

Барыня? Кто она?

С л у г а .

Француженка, и такая разод*тая, та
кая красивая...

Р е з и д е н т ъ .

Француженка па остров* Фюшп! Фран
цуженка въ Нпборг*! О , неожиданное 
благополуч1е! ЛаФлёръ, давай поскор*е 
спнш Фракъ, часы съ печатками, гребен
ку. Хорошо, хорошо. Цроси.

(Входить Г-ж а де К уланж я въ до- 
рож номъ плат ыь).
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С л у г а  (докладываешь).
Госпожа де Куланжъ.

(Уходить).
Р е з и д е н т ъ  (въ сторону).

Ба! Да она видно какая нибудь гене
ральша. (Обращаясь къ ней) Я въ со- 
вершенномъ отчаянш, сударыня, что прп- 
нужденъ принять васъ посреди динлома- 
тпческаго хаоса, въ моемъ кабинет*, ко
торый...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Покорнейше прошу васъ потрудиться 
прочесть это письмо.

Р е з и д е н т ъ .

Но, прежде всего, сударыня, милости 
просимъ садиться.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Государь мой...
Р е з и д е н т ъ .'

Ахъ! сделайте милость.'., вотъ кресла.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Если...
Р е з п д е н т ъ  (не чит ая  

письма).
Вы, безъ сома*шя, прямо изъ Парижа?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Да-съ, но письмо...
Р е з и д е н т ъ  (по-преж не

м у ).
Я едва осмеливаюсь надеяться, что вы 

удостоите пробыть хоть несколько вре
мени въ э т о й  ужасной странь...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Это не отъ меня зависптъ, и ежели 
вы примете на себя трудъ прочитать пись
мо....

Р е з и д е н т ъ  (говорить очень 
торопливо).

Ниборгъ прескучпый городишка, здесь 
размещены па кантонпръ-квартирахъ Ис
панцы; они скучаютъ въ запуски съ Нем
цами, а Французов^ у насъ почти нЬтъ 
совсЬмъ. Вс* они, къ несчастно, въ

Даши, по ту сторону Бельта, съ Княземъ 
Попте-Корво. Однако жъ, сударыня, одно 
уже ваше пребываше въ Ниборге прн- 
влечетъ сюда весь штабъ Князя. Пу
стыня, обитаемая такою отшельницею какъ 
вы...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но если бы вы потрудились...

Р е з и д е н т ъ  (по-преж не- 
м у).

A p r o p o s , какъ пожпваетъ нашъ Таль
ма?

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Я очень редко бываю въ театре; по 
пзвольте...

Р е з и д е н т ъ  (по-преэюне- 
м у).

Словъ не нахожу, сударыня, не умею 
выразить вамъ, какъ восхшценъ я ,  что, 
посреди вечпыхъ спеговъ, имею счасие 
встретить... Парижскую розу... х и , хи, 
хи! такую милую землячку... О, какърадь 
бы я былъ услужить вамъ въ чемъ ни
будь. Не имеете ли вы надобности, су
дарыня?..

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Прошу у васъ одной милости: прочи
тайте это письмо.

Р е з и д е н т ъ .

Съ вашего позволсшя (распечатываешь 
письмо и ч и т а е ш ь ) . . . брръ, брръ... 
Ого, го! Чортъ возьми! Впрочемъ, тутъ не 
отъ чего краснеть... Но чего же хотите 
вы отъ меня, сударыня?

Г - ж  а д е  К у л а н ж ъ .

Разскажите мн* все, что знаете о Мар
кизе ла Романье.

Р е з и д е н т ъ .

Да что же мне сказать вамъ о пемъ?— 
Правда, копечпо, я наблюдалъ за Марки- 
зомъ, но съ такпмъ человЬкомъ не сла
дишь. Онъ всегда на вытяжке, застег
нуть до самаго подбородка. А прптомъ 
же, изволите видеть, онъ ужъ старъ... и
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какъ пп прелестны ваши глазки, по ионп 
не ожпвлтъ мертваго, хе, хе, хе! .

(Придвигается на своихъ креслахъ къ 
Гтж/ь де К уланж ъ).

Г-ж а д е  К у л а н ж ъ  (отодви
гаясь отъ нею ).

Но, можетъ быть, у пего есть другъ, 
поверенный вс*хъ его тапнъ?

Р е з н д е н т ъ .

Есть, есть, да еще презабавный, имен
но адъютантъ его а племянник!). Отъ 
него онъ ничего не утанваетъ, какъ я 
слышалъ. Впрочемъ, этотъ адъютантъ не
годяй, заб1яка... и вотъ петъ еще и двухъ 
недель, какъ опъ убплъ на дуэли Ф раа- 
цузскаго офицера, подававшаго самыя ле- 
стпыя надежды. II знаете ли за что? 
Офицеръ этотъ предложплъ ему тостъ за 
здоровье Его Релнчества нашего Импера
тора, и сказаль только, что въ случае от
каза обрубитъ ему уши. Испансц-ь не 
прпнялъ т о ста , и убплъ Француза.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Однако ;къ, какого онъ характера?

Р е з и д е н т ъ .

Что сказать мне вамъ о его характе
ре?.. Право, не знаю хорошенько... пли 
пЬть, позвольте... онъ безпрестаппо по- 
кручиваетъ и Фабрить свои усы, а къ то
му же курить безпрестаппо весь день. 
По ц Ь л ы м ъ  часамъ спдптъ запершись съ 
Маркизомъ и курить съ нимъ вместе пре- 
смешвыя маленымя бумажныя спгарки 
которыя опи самп свертываютъ; это уж ъ 
я знаю наверное... я виделъ своими гла
зами.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но. вероятно, вамъ сообщены еще ка- 
к:я пибудь ппсьменныя сведеш я о его 
поступкахъ.

Р е з п д е н т ь .

Ахъ! Точно, точно, были кое-камя бу
маги, по, признаться по правде, не знаю 
куда one девались... У меня такое мно

жество документовъ преважныхъ! А о 
немъ писали ко мне что-то пустяшное, 
такъ, что теперь и припомнить не могу.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но потрудитесь, по крайней мере, ска
зать, какъ его зовутъ?

Р е з и д е н т ъ .

Зовутъ его Допъ... ведь вы знаете, что 
все Испанцы пазываютъ себя Д онъ... Донъ 
Жуанъ Д1асъ.... нреуморптельныя у пихь 
пмена и Фамилш!... Донъ Ж уанъ Д !асъ... 
Впрочемъ, у пего есть еще и другое про
звище, но никакъ не приходить оно мне на 
память... а жпветъ онъ въ трактире Трехъ 
Коронъ, па морскомъ берегу.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Очень много благодарна вамъ за все 
эти изв'Ьспя. Прошу васъ снабдить меня 
тысячью талерами.

Р е з п д е н т ь  ('пишешь ве
ксель).

Вы получите ихь. Письмо предостав- 
ляетъ вамъ кредптъ безпредельпый, а 
ваше личико... хе, хе, хе!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ . 

льзя лп мне будетъ черезъ васъ пе
реслать небольшую сумму къ моему бра
ту, который служптъ сержантомъ въ гвар- 
дш? Деньги эти выручила я за Француз
о в  товары, проданные мною въ Герма- 
шн.

Р е з и д е н т ъ .

Ксзъ малейшаго препятств!я. Я всякой 
день отправляю копченую говядину къ 
свопмъ пр1ятелямъ, съ дппломатпчеекпмъ 
курьеромъ... Но позвольте же спросить , 
могу лп я надеяться хоть на крошечную 
признательность съ вашей стороны?., хе, 
хе, х е !

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

На чье имя адресовали вы мой вексель?
Р е з и д е н т ъ .

На имя Гг. Моора и компанш .... Что 
за счастливецъ этотъ Ж уанъ Д1ась!... 
Наша братья дипломаты тотчасъ преду-
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гадываютъ копецъ всякаго дЬла... Вы на
мерены обольстить адъютаптнка... хе, хе! 
Я, нзъ зависти, готовь сделаться заговор- 
щикомъ, хе, хе, х е !

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Проникнуть въ ваши тайны весьма труд- 
по... Мне очень совестно, что я такими 
пустяками отвлекаю васъ oTf. дипломати- 
ческихъ занятш.

Р е з и д е н т ъ .
Но вы позволите мне, прелестная зем

лячка, приходить иногда къ вамъ, и от
дыхать у васъ отъ политики?

Г  - л ;  а д е  К у л а н ж ъ .

г 'звинпте, вы верно забыли, что я пн- 
какъ не могу принимать у себя Француз- 
скаго резидента на оетрове Фкшш.

Р е з и д е н т ъ .

Ахъ! чортъ возьми! это и действитель
но похоже иа правду... Однакожъ, напрп- 
м*ръ, въ огромномъ Иснапскомъ плащ* 
самаго темнаго цвета... вечеркомъ... подъ 
защитою туманной погоды...

Г  -  я!  а д е  К у л а н ж ъ .%
НЬтъ, сударь, мы видимся въ первый 

и посл-Ьдшй разт... Моя мать доставить 
вамъ бумаги на имя Кпязя Понте-Корво.

(Опускаешь вуаль  и хочеш ь уйт и).

Р е з и д е н т ъ .

Д а, позвольте жъ, по крайней M t p t  . . .

С л у г а  ( вбгьгап) .

Адъютантъ, сударь, вашъ знакомый.... 
какъ бишь его?... Адъютаптъ Генерала 
Л а Романьи желаетъ поговорить съ вами.

Р е з и д е н т ъ .

Чортъ его возьми! ЛаФлёръ, проведи 
эту госпожу по задней лестнице. Скорее, 
скорее! Прощайте, милая сирена ! (Г-оюа 
де К уланж ъ  ухо д и т ь}. Ахъ! какая жа
лость ! никогда еще не быль я такъ уменъ... 
никогда не д'Ьйствовалъ такъ успешно ! 
А тутъ и помешали! пи минуточки нетъ 
свободной!

(Входить Донъ Ж уанъ).

Ахъ! государь мой, имею честь свиде
тельствовать вамъ мое нижайшее почте- 
nie: здоровы лп? Очень радъ! А дорогой 
нашъ геиерзлъ? Все по-прежнему? Пра
во, я въ восторге! Покорнейше прошу 
садиться.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Примите на себя трудъ выслушать ме
ня...

Р е з и д е н т ъ .

Я весь къ вашимъ услугамъ. Распола
гайте мною, какъ вамъ угодно.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Полгода уже пе получаемъ мы ни ка- 
кнхъ известш пзъ Пспаиш. Я и друпс 
офицеры нашего отряда, по многнмъ при- 
чннамъ, должны предположить, что вы, 
милостивый государь, имеете прпказаше 
отъ своего правительства задерживать 
нашу переписку' н ..

Р е з н д е н т ъ .

Помилуйте, господппъ нолковнНкъ, съ 
чего вы взяли это?... Вы очспь, очепь 
ошибаетесь, и , чтобы совершенно выве
сти васъ нзъ заблуждения , я ст. велнчан- 
шимъ удовольствГеМъ сообщаю вамъ де
пеши изъ Не пан in , которыя сейчасъ по- 
лучилъ. Вотъ прокламация Его СвЬтлости 
Великаго Герцога Бергскаго; вотъ бюлле
тень, уведомляющш....

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Да, что мне въ вашихъ прокламащяхъ 
п бюллетейяхъ! Не отомъ мы заботимся! 
Намъ нужны muecvria о пашнхъ семей
ств ахъ, а пе о Фамнлш Великаго Герцо
га Бергскаго; вотъ о чемъ мы просимъ!

Р е з и д е н т ъ .

Ахъ!сколько встречается обстоятельств!., 
препятствующих-ь доставке письма по а- 
дресу. Такъ, напрпмеръ, можеть быть, 
забыли отдать заграничный весовыя день
ги за ваши письма въ Ilcnaiiiu, что очень 
часто случается,, или же...



I

Д о и ъ  Ж у а н ъ .

Презабавное извинеше!

Р е з и д е н т ъ .

Пе угодно лп сделать мне честь , по
завтракать со мною?

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Много благодаренъ, господпнъ Резп- 
дентъ. Меня ожпдаетъ дома контрабанд
ный шоколадъ, п вы пзванпте, что я пред
почитаю его вашему Императорскому ко
фе.

Р е з и д е н т ъ .

Ахъ! молодой человекъ, молодой чело
векъ! Не ужели вамъ не известно , что 
такими поступками вы наносите ужасный 
ударъ, велпчайшш вредъ торговле? Ведь 
этотъ шоколадъ доставляютъ вамъ наши 
смертельные враги!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

А мне что зад ел о ?  былъ бы онъ толь
ко хорошъ.

Р е з и д е н т ъ .

Г о с п о д п н ъ  Полковникъ, позвольте до
ложить, что шоколадъ морекпхъ тпрановъ 
должэнъ всегда казаться отвратптельнымъ 
всякому офицеру, имеющему честь слу
жить подъ вечпо-нобедоносными знаме
нами Его Императорскаго Величества.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

II Его Величество, конечно, хочетъ воз
награждать пасъ всею континентальною 
дрянью, которую мы принуждены глотать, 
благодаря его блокаде.

Р е з и д е н т ъ .

Безъ сомнешя. Не желаетъ ли Его Ве
личество , чтобы надъ Ппренеямп блиста
ло светило образованности, отъ котораго 
къ вамъ, при мраке безначал1я, доходилъ 
только слабый отблескъ?

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ха, ха, ха! Как1я отечесмя попечешя! 
Какъ это трогательно! Но откровенно дол- 
женъ вамъ признаться, что мы, Испанцы, 
любимъ тепь и совершенно обойдемся безъ 
его светила.

6 Драматвчесв1я

Р е з и д е н т ъ .

Вотъ новое доказательство, что для 
васъ необходпмъ законодатель , который 
могъ бы совсемъ пересоздать васъ. По
звольте., господпнъ Полковникъ, со всею 
OTKpoBcnnocTiio сказать вамъ мое мпеше. 
Вы, господа Испанцы, отстали отъ свое
го века; и кто бы поверплъ тому? Вы 
отвергаете просвещеые, которымъ хотятъ 
озарить васъ. Я готовъ побиться объ за- 
кладъ, что вы ппкогда не читали Вольте
ра ....

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Напротпвъ, государь мой,  я знаю на
изусть большую часть его сочиненш.

Р е з п д е н т ь .

Ну, такъ я п не буду говорить вамъ о 
немъ. Но, одппмъ словомъ, вы все еще 
заражены суевер1емъ, то есть, пе вы са
ми, господипъ Полковникъ, потому, что 
въ вольнодумстве вы не уступите и Фран
цузу, но я разумею здесь массу вашпхъ 
соотечественнпковъ. Вы почитаете толь
ко монаховъ... П осле этого, не истинную 
ли услугу оказалъ бы вамъ тотъ, кто во- 
дворпль бы у васъ фи л о с о фн о  девятна
д ц а тая  века, п пзбавплъ бы васъ отъ за- 
коренелыхь предразеудковъ, чадъ неве
жества п заблуждешя?

Д о н ъ  Ж у а н ъ . ■ •
Ф и л о с о ф 1ю мы  всегда будемъ прини

мать с ь отверзтымп объя^ям и, если намъ 
станутъ присылать хоропля книги. Но, 
н ы н Ь ш ш я  вравоучешя , подъ конвоемъ 
восьмидесяти тысячъ солдатъ, признаюсь 
вамъ, пе очень нравятся Испанцамъ.

Р е з и д е н т ъ .

Его Величество желаетъ освободить 
васъ отъ ига островитянъ-деспотовъ.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Ахъ, кстати, скажите, правда ли, что 
въ Португалш, на морскомъ берегу, близъ 
городка Вимейры...

Р е з и д е н т ъ .

О! господпнъ Полковникъ, до васъ 
верно дошла ложные слухи-

пронзведев1я.

/
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Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Какъ? да ведь я ничего еще не ска- 
залъ вамъ.

Р е з и д е н т ъ .

Но я у;иъ догадываюсь, что вы хотели 
сказать мне. Позвольте объяснить вамъ 
все дело. Англичане сделало высадку у 
Впмейры, это правда. Но мы аттаковали 
пхъ, обратили вь тылъ, отрезали отъ 
моря п произвели въ рядахъ пхъ ужас
нейшее опустошеше; кажется, они ли
шились даже мпогихъ свопхъ генераловъ. 
Армш пхъ приведена была въ чрезвычай
ное разстройство... п потому храбрыя 
наши войска, вь следств!е высочайшего 
приказа, отправились въ Брестъ, во Фран- 
niro. Все это сущая истина.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Удивительно! Не знаю какъ благода
рить васъ за это пзвест1е, я поспешу 
сообщить его свопмъ пр1ятелямъ...

Р е з и д е н т ъ .

Если вамъ угодво, я тотчасъ же до
ставлю подробную и отчетливую реля- 
цио....

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

О! помилуйте, п вашъ разсказъ нревос- 
ходенъ и совершенно отчетливъ... я верю 
ему совершенно. Прощайте, господпнъ Ре
зидентъ, желаю вамъ хорошаго аппетита, 
безъ котораго никакъ нельзя пить ко-м 
великой нацш. (Уходить).

Р е з и д е н т ъ .

Вашъ покорнейшш слуга, потрудитесь 
засвидетельствовать мое нижайшее почте
т е  господину Маркизу. (Одинг) .  Неснос
ный насмешникъ! Да пусть себе смеет
ся сколько хочетъ, а я славно подделъ его
разсказомъ о Вимейрскомъ сраженш......
Странное дело ! Я совсемъ переменился 
съ гЬхъ поръ, какъ занимаюсь диплома- 
T i e i o : лгу, сплетаю небылицы съ удиви
тельною неустрашнмостш, а за годъ на- 
задъ, никакъ не думалъ, что у меня есть 
такая способность! Теперь сочиняю бюл
летени, право, не хуже какого пибудь

главнаго штаба!.. Терпеш е, терпеше! Я 
ведь не нрпкованъ къ этому острову. 
Почему знать, можетъ быть, дождусь и 
такого денька, что, проснувшись утромъ, 
ощупаю у себя подъ подушкой портфель 
министра пностранныхъ д * л ъ !

(Уходить).

Я В Л Е Н  I E  II.

О б щ а я  з ала  в ъ  t p a k t u p u  Т р е х ъ  К о р о н ъ .

М а р к и з ъ  (одипъ).

(Прохаж ивает ся вь безпокоиствгь по 
комнашгь. Вынимаешь карманные ч а 

сы).

Вотъ прошелъ еще целый часъ , а его 
все п е т ь ! .... Не могу сидеть на м есте... 
Не узнаю ли хоть здесь чего нибудь. 
(открываешь окно, изъ котораго видно 
сильно волнующееся море). Нетъ, пи од
ной шлюбки па море... До самаго преде
ла горизонта все волны , одие только 
волны... не вижу ни одной черной точки, 
которая могла бы подать мне хоть сла
бый лучъ надежды! (опять прохаж и
вает ся). Можетъ быть, они опасаются 
сильной бури... по именно такую погоду 
п следовало бы пмь избрать.. О, если бы, 
по крайней м ере, я зпалъ наверное, что 
они не пустились еще въ морс! (Смо
тришь въ окно). Корветъ ушелъ. Ахъ! Они 
промучаютъ меня еще сутки... Одпакожъ... 
Адмпралъ пишетъ, что , пе смотря пи на 
какую погоду, увъдомптъ меня... Я весь 
какъ въ огне... Пн малейшаго пзвеспя.,.. 
Что, если они взяты береговою стражею, 
пе смотря па паспорты?.... Приняты лп 
вс* предосторожности для cnaceuia де- 
пешъ ?.. А я такъ просплъ ихъ обь этомъ!.. 
О ! голова моя трещ нтъ!.... Съ какимъ 
удовольств1емъ нромепялъ бы я на поле 
кровавой битвы эту комнату, вь которой 
принуждепъ ожидать шлюбки, не имея 
возможности даже одною минутою уско
рить ея прибыпе !...



8 Драматпчесюя произведешя.

Д о п ъ  Ж у а н ъ  (за дверь
м и ).

Лорепсо, разсйдлан ною лошадь. Сего- 
дпя такая скверная погода, что никуда 
нельзя выехать (входить). Чортъ поберп 
эту дождливую п туманную сторонку! — 
Ахъ! Генсралъ, целую руки Вашего Пре
восходительства. Неужели вы все смо
трели вь окио, съ тЬхъ поръ, какъ я уе- 
халъ? Но, позвольте спросить, сосчитали 
лп вы сколько волпъ въ Бсльте?

М арки зъ .
Скажи, пожалуйста, Допъ Жуанъ, нра

вится ли тебе здешняя страпа?
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Какъ передняя чистилища! и я надеюсь, 
что, на томъ свете , когда меня будутъ 
жарпть'за грехи мои,  непременно зачтутъ 
т е  годы, которые йровелъ я въ Даши.

М а р  к п з ъ  (въ сторону).
Волпеше ужасное! Полагаю, что опи 

пе решились пуститься въ море.
Д о п ъ  Ж у а н ъ  (продолж ал).

Здесь, когда не вал’итъ снЬгъ , такъ 
и ten . до;кдь. Женщины тутъ все пли 
белобрысый, или рыж!я; пе встретишь пи 
одиой миниатюрной иожки, ни одного 
черпаго глаза. О! Исиашя, Исиашя ! Ко
гда увижу и опять твои баскипы , пре
лестные башмачки, твои черные глазки, 
которые блестятъ какъ карбункулы?

М а р к  из т..

Такъ ты хочешь возвратиться въ Испа- 
niio только для черныхъ глазъ , для ми- 
шатюрныхъ ножекъ?

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Угодпо ли вамъ , геперзлъ , слышать 
отъ меня серозный ответь?

М а р к  и з ъ .

Конечно. Но можешь ли ты  говорить 
ссрюзно?

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Клянусь Богомъ, что если бы вы пе 
были мопнъ иачальникомъ, я сказалъ 
бы вамъ очень важную причину, которая

заставляетъ меня желать возвращешя въ 
Испанио.

М а р к п з ъ .

Говори безъ всякаго опасешя.
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

А вы не посадите меня нодъ арестъ? 
Даете лн честное слово?

М а р к п з ъ .
Ты все шутпшь, Донъ Жуанъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ну, такъ извольте же выслушать мое 
cepiosnoe м н е т е : я мысленно лечу въ 
Испашю только для того , чтобы стать 
лицемъ къ лицу съ ея притеснителями, 
для того, чтобы, въ Галицш, водрузить 
знамя свободы, и умереть, если ужъ не
льзя будетъ жить тамъ свободпымъ.

М а р к п з ъ  (крптко соки- 
м а л  ем у р у -  
ку).

О, Доиъ Жуанъ! Я пе зналъ еще тебя. 
У тебя сердце настоящее Испапское, п 
ты только притворяешься ветренымъ. 
Этому-то сердцу хочу я доверить тайпу, 
которую оно достойно знать.... Хотя мы 
и не в ь оковахъ , одпако все же плен
ники па здЪшпемъ острове, п разпица 
только въ томъ, что тюрьма наша очень 
обширна. За  нами наблюдаетъ многочи
сленная арм1я союзнпковъ Фрапцш, а по 
ту сторону Бельта, арм1я Князя Попте- 
Корво можетъ соединиться съ Датчанами 
и Немцами въ несколько дней, и совер
шенно потребить насъ. Но это море, пре
граждающее намъ путь въ пашу отчизну, 
это море....
(В хо д и т ь: Г-oica де Н ула н ж ъ ,  Г-ж а  
де Турвиль ,  трактирщикъ и горничная. 
Допь Ж уанъ раземат риваетъ и х ъ ,  а 

Маркиз г, у д а л я е т с я  къ окну).

'Г РАКТИРЩИКЪ.
Вотъ общая зала; тутъ собирается са 

мое блистательное общество , а до ва- 
шнхъ комнатъ отсюда несколько шаговъ. 
Генералъ ла Романья занимаеть тотъ Ф л и 

гель, где вы поместились. И такъ, вы из-
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волпте впд'Ьть, что лучшей гостнннцы 
пайтп нсвозмоа;ио

Г - ж л  д е  Т у р в п л ь .

Мы очень рады.
Г - ж а  д к  К у л а н ж ъ .

Лунза, вели внсстп чемоданы вь нагап 
комнаты.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Я сама пойду съ тобою. (Тихо Г-жп> 
К уланж ъ.) Какъ хорошо, что мы узпалп 
все подробности о здешпнхъ ашльцахъ. 
Смотри же, пе робей! Непрштель передъ 
тобою. Первый нриступъ всего важнее.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ

Хорошо, я остапусь зд есь , а вы при
ведите въ порядокъ наши комнаты, (при
т воряясь удивленною .) Ахъ ! да тутъ 
есть кто-то!

(Г-ж а де Турвиль уходит е.)
Т р а к т и р щ п к ъ .

Это гепералъ, о которомъ я вамъ гово- 
рилъ, п его старпнй адъютантъ.

Д о п ъ  Я4уанъ (т ихо Мар
кизу).

Гепералъ, посмотрите ради Бога, это 
настоящее Апдалузсше глаза....

М а р к  п з ъ .

Донъ Жуанъ, пойдемъ....
Т р а к т и р щ п к ъ .

Господпнъ Маркизъ, вотъ Францужен
ка, ваша соседка, Госполча де Куланжъ.... 
А это, сударыня, господпнъ Гепералъ ла 
Романья п Полковникъ Допъ Жуанъ Д 1- 
асъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Вы обещали нанять мне лакея....
Т р а к т и р щ п к ъ .

Тотчасъ же пойду за нимъ. Пзвппите, 
что оставляю васъ , п о , безъ сомпешя, 
эти господа иоставятъ себе за особен
ное удовольств1е.

Д о н ъ  Ж уанъ.
Мы, какъ давнишше жильцы, обязаны 

принять васъ, сударыня, въ этомъ д о 
мишке. Покорнейше прошу садиться. Ко
нечно, мы должны благодарить только бу
рю, что имеемъ удовольствие видеть васъ

па этомъ проклятомъ острове. Я давно 
умолялъ о томъ пебо, по прпзпаюсь, нп- 
какъ по надеялся, чтобы оно послало 
намъ такую ...

Г - жа д е  К у л а п ж ъ .

Мольбы ваши пе были услышаны; я 
преспокойно npiexa.n вчера на пакетботе, 
п вовсе пе видала бури. Но сегодня, смо
тря па море, очень радуюсь, что я ужо 
па берегу.

М а р к п з ъ .

Допъ Ж уанъ?...
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

По всему видно, что вы паша соотече
ственница, п npieva.m сюда, безъ сомие- 
шя , пзъ сострадашя къ пам ъ, песчаст- 
пымъ пзгнапппкамъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О, п Ь т ъ ,  полковникъ, я не Испанка, по 
долго жила въ вашемь прелестномъ оте
честве.

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Судя по вашему пропзношешю, п осо- 
беппо по блесну вашпчъ глазь , Mi mi a -  

тюриымъ поли;амъ, я бы готовъ былъ по
божиться. что вы Апдалузка. Не правда 
лп, Ваше Превосходительство, что и вы 
приняли ихъ за Севильскую уроженку?

Г - ж а  д е  Н у л а н ж ъ .

А я, слушая вашп прпветств1я, готова 
назвать васъ Нарпжаииномъ, потому что 
въ трехъ словахъ вы сказали мне трп 
комплимента; по должна предварить васъ, 
что не люблю пхъ.

Д о н ъ  Я^УАПЪ.

Ахъ! сударыня, вы вЬрпо простите ме
ня: я такъ давно уже не видалъ прелест
ной жешцииы!

М арк нзъ.
Допъ Жуанъ, я буду васъ оЖодать въ 

своей комнате.
(Уходить )

Г -  Лч а  д е  К у л а п ж ъ .

Гепералъ, какъ видно , нчебтъ надоб
ность поговорить съ вамп-

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

О, пусть подождеть! Я право пе отца.
Ки. XIII. — 2



Драматпчесшя пропзведешя.

жусь отъ беседы съ  молодою дамою для 
того , чтобы толковать о казармахъ п 
гауптвахтахь со старымъ геаераломъ. 
Можемъ ли мы надЬяться, сударыня, что 
вы еще пе скоро уедете отъ насъ?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Я и сама не зпаю. Похоронпвъ мужа, 
я уЪхала i зъ Польши, и олшдаю зд$сь 
моего дядю , который прпсоедиаптся къ 
вашей армш.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Такъ онъ военный?
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Драгунскш полковнпкъ.
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

А котораго нумера его полкъ?
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (вь сторо

ну).
Я трепещу! (громко.) Т ри ... четырнад

ц ат ая , кажется.
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ахъ1 такъ это Полковникъ Дюранъ, я 
служилъ съ нимъ. Но полкъ его былъ 
въ Голштппш и педавно выст^пилъ въ 
Испашю.

Г - ж д  д е  К у л а н ж ъ .

Фампл1Я моего дяди де Турвпль.... и 
теперь онъ находится, вероятно, при Глав- 
немъ Ш табъ.... а т-Ьмь полкомъ коман- 
довалъ прежде.... или,  можетъ быть, я 
ошиблась въ нумерахъ.

Д о н ъ  Я \ У А Н Ъ .

Вы оставили Испашю прея5де, нежели 
Французы вторглись (одумавшись)... всту
пили вь нее, хотЪлъ я сказать?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Гораздо прежде. Французовь теперь 
не очень жалуютъ въ Испанш.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Но такпхъ Францужепокъ какъ вы, 
л ю б я т ь  вездЪ , и я увЪренъ , что наши 
мятеашикп, какъ называете вы пхъ....

(Слышны голоса за сценою: Они 
тонутъ! Они погибли!)

Д о н ъ  Яч у а н ъ .
Ахъ, Боже м о й !  Ka Ki e - т о  несчастные 

п о г п б а ю т ъ  в ъ  м о р Ъ !

(Онъ и Г -ж а  де К уланж ъ бгыутъ къ 
окну).

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Вотъ, вотъ шлюбка съ троими.... Ми
лосердый Господи! Какое ужасное вол- 
н еш е!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Шлюбка разобьется въ дребезги о под
водные камни, и они утонутъ , если не 
подадутъ имъ помощи! Но, видно, пнкто 
не отваживается....

Г - Я \ а д е  К у л а н ж ъ .

О, если бы я была мужчиной!
Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Я спасу пхъ....
Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Остановитесь! остановитесь! Вы погиб
нете. Не ходите, умоляю васъ!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Можно ли оставаться снокойпымъ зри- 
телемъ, когда видишь людей въ крайней 
опасности?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но вы не морякъ.... Останьтесь, закли
наю васъ пмепемъ Бога! Вы утонете вм*- 
стЪ съ ними, останьтесь, останьтесь здЪсь 
(она хват ает ъ ею  за  одеж ду. Донъ 
Ж уанъ поспгъшпо скидаетъ мундиръ, 
оставляешь его у  пел  въ р ук а х ъ  и бгъ- 
оюить изъ комнат ы.) Вы решились уме
реть ! Какую помощь можете вы подать 
имъ? (кричишь съ окно.) Полковнпкъ! 
Полковнпкъ! Донъ Ж уанъ!... Но онъ 
вскочплъ уже въ лодку.... за нимъ еще 
д во е , такпхъ же неустрашимыхъ людей. 
Несчастные! А волны выше домовъ!

(Входит ь Маркизъ).
М а р к п з ъ .

Что тутъ такое? О чемъ столько шума?
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ! Ваше Превосходительство.... Вашъ 
адъютантъ....

М а р к п з ъ .

Что съ нпмъ сделалось?
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Г - Ж А  ДЕ  К у л а н ж ъ .

Онъ бросался опрометью... не смотря 
на мон просьбы-...

М а р к п з ъ .

Да гд* же опъ?
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

В о т ъ , п о с м о т р и т е . . . .  Ахъ!
М  АР КНЗ Ъ.

Допъ Жуанъ! Донъ Жуанъ!
Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Господа! Какая страшная буря! А лод
ка у нпхъ такая маленькая!

М а р к п з ъ  ( к р и ч и т ъ  в ъ 

о к н о ) .
Господа! Остановите лодку! Они стре

мятся на явную см ерть! В отъ, возьмите 
мой кошелекъ, по, ради Бога, поснЬшпте!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Ахъ! Опасность такъ велика, что нп- 
кто пе решается.

М а р к п з ъ .

Какъ, трусы! Неужели вы дадите по
гибнуть своимъ товарищамъ передъ гла
зами вашими?... Ахъ! св$тъ темпъетъ въ 
глазахъ.... я нпчего ужъ не виж у.... Ска
жите мн4, видите ли вы его?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О, все еще вижу. Опп прилегли къ ве- 
сламъ.

М а р к п з ъ .

Боже мо й ! Неужели онъ погпбнетъ 
жертвою своего великодуппя?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ! Они утонули! Праведное небо!
М а р к и  з ъ .

НЪтъ! Лодка Донъ Жуапа еще держит
ся на вод*, но другая....

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Не могу оторваться отъ этого ужас- 
наго зрелища, хоть оно убпваетъ меня!

М а р к  н з ъ .

Ахъ! онъ псчезъ въ волн ахъ!...
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Я не вн;ку ужъ краснаго его шарфа!

М а р к п з ъ .

Несчастный! Что скажу я его матери?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

У меня темпЪетъ въ глазахъ.... все вер
тится вокругь.... (Она упадает ъ на ок
но).

М а р к п з ъ .

Онъ погибъ, погпбъ невозвратно! Что 
будетъ съ матерью, которая вверила мпь 
его? (Онъ бтаетъ взадъ и впередъ, какъ 
бгыиеныи. Черезъ нгьеколъко мш овенш  
слышны крики за  сценою: Вотъ они!
Вотъ они!)

М а р к п з ъ .

Они спасены!... Я вижу его !... Донъ 
Жуанъ! Донъ Ж уанъ!... Сударыня... онъ 
ж нвъ!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Какъ! Онъ не утонулъ?
М а р к п з ъ .

Вотъ пхъ лодка!... Они взяла къ c e 6 t 
людей п съ другой шлюбки.... Еще одно 
ycunie, Донъ Жуанъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (м а х а я  
платкомъ).

Мужайся, храбрый юноша, ты созданъ 
не для того, чтобы умереть зд1;сь!

М а р к п з ъ .

Держи крьпче руль , Донъ Ж уанъ.... 
Еще одпнъ только валъ.... Не роб1ш!...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ ! я пе могу держаться па ногахъ! 
(бросается на диванъ).

М а р к п з ъ .

Донъ Жуанъ!... Допъ Ж уапъ!,..
Крики за  сценою.

Они спаслись!
М а р к п з ъ .

Ну* такъ , такъ... еще этотъ валъ.... 
онъ ужъ послЪдшй.... Победа! Онъ хва
тается за берегъ.... О, я умру съ радо
сти!... Сударыня, сударыня, посмотрите 
же, какъ онъ несетъ на себ* несчастнаго, 
котораго спасъ!... Вотъ истинное муже
ство! (Уходить).

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Такъ вотъ каковъ этотъ Донъ Жуапъ!... 
О, я несчастная!... я полагала, что онъ 
малодушный волокита, а нахожу въ пемъ



героя!... Ахъ! какъ онъ далекъ отъ того 
идеала , который представлялся моему 
воображение!
(В ходлт ъ: Донъ Ж уанъ, несущ ш  на р у -  
кахъобмершаго В а лли са , Маркиза, Г-ж а  
де Т ур еи ль , трактирщики и нгъсколъко 

слугъ.)
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Слана Богу!... О, какъ я счастлпвъ, что 
умЪю плавать ! Ахъ! п вы зд-Ьсь, судары
ня ; сделайте милость, уступите намъ пе 
много мЪстечка.

Т р а к т и р щ п к ъ .

Ахъ! пе замочите дпвана.... подстелите 
подъ больнаго вотъ эту скатерть.

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Великое дЬло твой диванъ!... Поло
жимте страдальца полегоньку!

М а р к п з ъ  (обнимая его).
Сынъ мой! Милый Жуанъ!

Т р а к т и р щ п к ъ  ( с л у 1 а л 1 з ) .

Приготовьте поскорЬе теплую постель, 
а я побЬгу за докторомъ. (У ходитъ.)

Д о п ъ  Ж у а п ъ  (Г-эюгъ де К у 
ланж ъ).

Върно, сударыня, у васъ есть нюха
тельный сппртъ; вс1> прелестныя женщи
ны запасаются пмъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Я сейчасъ принесу.
(Уходит ь).

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Впрочемъ, опасности и'Ьтъ пп какой, 
опъ очспь недолго былъ въ водЬ. Но 
посмотрите, Генералъ, подъ этимъ дрян- 
иымъ камзоломъ такая рубашка съ ман
жетами.... Для Норвежскаго рыбака это 
чрезъ-чуръ щеголевато.

М а р к п з ъ  (т ихо).
Молчи, ради Бога.

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

А зачЬмъ?... Трите ему другой високъ и 
ладопп.... Но какъ опъ крепко прпжалъ 
руки къ груди!... Ага! малепькш медалшпъ 
на шнурочкъ! О, тутъ вЪрпо любовь....

Г - Ж А  Д Е  Т у г в и л ь ,

А вотъ посмотрнмъ.
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М а р  к н з ъ  ('схватывая  
медалгонъ).

Постарайтесь лучше прпвесть его въ 
чувство.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (вхо д я  со 
ст кляноч- 
кою).

Вотъ извольте. А, онъ начинаетъ ды
шать. Маменька, поддержите ему голо
ву.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Его падобно повысить за ноги, чтобы 
вытекла вся вода, которою опъ захлеб
нулся.

М а р к  и з ъ .

Конечно. Это самое вЪриое средство 
уморить его.

В а л л ис ъ .
ГдЪ я?

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

У друзей, товарпщъ. Ну, каково те- 
6Ь?

В а ллисъ  (ощ упы вая свою 
грудь).

Гд* мои медалюпъ?
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Въ добрыхъ рукахъ. 'У Маркиза ла Ро
маньи. Онъ возвратитъ его теб-fc, будь 
спокоепъ и выпей вотъ этого.

В А Л Л П С Ъ .

У Маркиза?
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Пен, пей, пожалуйста.
М а р к п з ъ .

Отнесите больнаго на кровать Педро, 
моего каммердинера.

Д о н ъ  Ж у а н ъ  (Г-жть К у 
ланж ъ).

Посмотрите, сударыпя, посмотрите на 
этого б1;диаго матроса. Вы найдете въ немъ 
образецъ любовннковъ. Опъ крепко прн- 
жпмалъ къ груди своей малепькш медалЬ- 
онъ, въ которомъ есть женскш портретъ. 
Ахъ! Покааште памъ ег<>, Ва™е Превос
ходительство.

пропзведешя.



Испанцы въ Даша.

М а р к п з ъ .

Прошу тебя, Допъ Ж уапъ, уважь тай
ны этого молодаго человЪка.

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Я п па то согласепъ; по, за хлопоты 
мои, пусть ж е онь самъ покажотъ когда 
пнбудь ея портретъ; мп'Ь очень хочется 
знать хороша лп она плп пЬтъ.

Ва л лп съ.
ГдЪ тотъ, кому я обязапъ жизшю?

В с -в.
Вотъ опъ, вотъ онъ!

В а л л и с ъ .
О, дайте мнЬ руку.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ступай, товарпщъ, н постарайся уснуть; 
а какъ проснешься, я поподчиваю тебя 
пастоящимъ хересомъ; это вппцо укрЪ- 
питъ твоп силы, п ты совсЬм’Ь забудешь 
о морской вод1>, которою угостила тебя 
буря. (Всгъ у х о д я т ь  съ Валлисомъ, кро- 
мгь Донъ Ж уа н а  и Г-oicu де Куланж ъ).

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Полковнпкъ....
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Не знаю чего бы не далъ я, чтобы взгля
нуть па этотъ портрстг!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Не-нахожу словъ, которыя моглп бы 
выразить вамъ мое удивлеше....

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

О, помилуйте, это сущая безд-Ьлпца для 
всякаго, кто ум1>етъ плавать, какъ я. То
же самое сдЬлалъ бы всякий другой па 
моемъ MtCTt, по я откровенно должепъ 
признаться, что такъ искусно пырять мнЪ 
отроду еще пе удавалось. Откуда берет
ся сила въ ташя минуты!

Г - ж а  д е  К у д а п ;к ъ .

Ахъ! Полковпикъ.... я пе могу удер
ж аться.... позвольте обнять васъ....

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Какое благополучие! Я желалъ бы, что
бы всякш день кто пнбудь топулъ пе- 
редъ нашими окнами. (Обнимаетъ ее).... 
Это за одпого.... но вЪдь въ лодкЪ, ко
торую мы спасли, была трое ....

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Отъ всей душ п.... н е щ е ... О, я со* 
всЬ.чъ съ ума сошла!... Но никогда но 
была я такъ тронута. (П лачеш ь).

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Что съ вами? Вы пугаете меня! Лпцо 
у васъ блфдн*е, чЬмъ у нашего утопленни
ка!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

О это пройдстъ.... по я не въ состэя- 
uin удержаться отъ слезъ.... Ахъ! я со- 
всЬ.мъ сошла съ ума.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ахъ, д а .... а гд-ь я;е мой мупдлръ? 
ВЪдь я оставплъ его у васъ въ рукахъ, 
какъ 1о с п ф ъ  Прекрасны^....

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Позаботьтесь лучше о c e o t... .  скпньто
поскорЬе мокрое платье........  умоляю
васъ....

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Но сперва позвольте проводить васъ 
до вашнхъ комнат*.... а поел* могу ли я 
прштп къ вамъ?...

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Разумеется.... во всякое время. (Она 
уходит ь , опершись на р у н у  Донъ Ж у а 
на  и прилож ись плато къ къ г л а з а м ) .

Д о п ъ  Ж у а п ъ  (возвращ а
ясь).

Интршкка началась прекрасно.... Все 
тутъ есть . . . .  п спасенный угоплен- 
ннкъ и тайна , которую мп’Ь откро- 
ютъ . . . .  Нечего сказать , можно npinTiio 
окончить день. Женщина эта прелестна 
и, кажется, очень добра Люди откровен
ные, у которыхъ сердце на язык1), по 
мпЪ сущш кладъ! Однако жъ, въ самомъ 
дЪлЬ пора персодЬться.... меня ужъ про- 
ппмаетъ дроа;ь. (Хочешь у й т и , но 
вст речает ся съ Маркизомъ).

М а р к  н з ъ .

Теперь мы одни, Допъ Жуапъ. Ты храб
рый Нспапецъ. Я открою тебь мои тай
ны.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Говорите, говорите, Генерал*, я горю
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петерпешемъ. (Въ сторону). И умираю 
отъ холода.

М а р к  п з ъ .

Знаешь лп кого ты соасъ?
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Рыбака.... можетъ быть, контрабанди
ста.

М а р  к н з ъ .

Апглшскаго Лейтенанта, посланнаго Ад- 
мпраломъ съ того поста, съ поторымъ я 
недавно вошелъ въ сношсшя.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

А, теперь понимаю.... Б раво.... Нако- 
нецъ все объяснилось ! О какъ это ми
ло!... II великодушный Адмнралъ, можетъ 
быть, пзбавнтъ насъ отъ этого д1аволь- 
скаго острова?

М а р к п з ъ

II отправить насъ въ Испашю.
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Испашя! Милая Испашя! Я опять могу 
видеть тебя!

М а р к п з ъ .

II защищать, Донъ Жуапъ!

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Умерерь за нее, за свободу! О! Смерть 
будетъ мне сладка па берегу Ипанш. Но, 
какнмъ же образомъ возьмемъ мы съ со 
бою весь нашъ отрядъ?

М а р к и з ъ .

Все наши солдаты посл'Ьдуютъ за намп. 
Все предусмотрено : АнглшскШ ф л о т ъ  

бросить якорь въ этомъ з а л и в Ь ,  прежде 
нежели Князь Понте-Корво въ состояшп 
будетъ прибежать съ своими Французами 
п помешать нашему предпр!ятно.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

А друпе гарнизоны па здешпемъ остро
ве? ...

М а р к п з ъ .

У насъ есть оруж1е.
Допъ Ж у а п ъ .

И мы употребимъ его въ дЬло?... Пре
красно!... Одиако жъ это лишптъ меня 
лавровъ за сегоднипшюю мою победу...

М а р к п з ъ .

Донъ Жуанъ, возможно лн думать объ 
этпхъ пустякахъ въ там я минуты?

Д о п ъ  Л \ у а н ъ .

А почему жъ п не думать, Генералъ?.. 
Сперва отечество, потомъ.... немножко 
любви.... для развлечешя.

М а р к п з ъ  (улы баясь).
Ты шалунъ, но храбрый малый. Послу

шай, я вскоре памеренъ испытать твое 
усерд1е къ службе.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Обь этомъ я давно прошу васъ, Гене
ралъ ! И вы увидите, хотя п люблю я по
шутить и посмеяться, однако для какой 
пибудь пптпгп никогда не забуду о чести 
и отечестве.

М а р к и з ъ .

Я знаю тебя, благородный молодой че- 
ловекъ! Радостная для насъ нипута не 
далека уже: если ветеръ не переменит
ся, то черезъ нисколько дней мы оставнмъ 
эту тюрьму.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Бы восхищаете меня! Но оправляется 
лп иашъ Англпчапииъ?

М а р к п з ъ .

Благодаря твоимъ попечешямъ, опъ со- 
общплъ уже мне важныя извеспя. Ты 
проводишь его до эскадры и привезешь 
мне последит ответь Адмирала.

Д о н ъ  Я 4 у а н ъ .

Располагайте мною, какъ угодно. Такъ 
въ медалшне были письма отъ Адмирала, 
а пе портретъ любовницы?

М а р к и з ъ .

Разумеется. А ты хот^лъ, чтобы я рас- 
крылъ его при всехъ!

Д о н ъ  Я 1 у а н ъ .

Б едняж ка! Онъ крепко держалъ этотъ 
медал1онъ въ рукахъ, даже н въ безпа- 
мятстве. Помните ли, что первый его 
вопросъ былъ о медальоне?

М а р к п з ъ .

И этотъ храбрый человекъ подвергалъ 
себя безелавной смерти въ такомъ пред- 
n p ia iin , которое не очень важно для его
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Правительства. Какпмъ же мужествомъ 
должны воспламениться м ы , когда стре
мимся мстить за родину, угнетенную низ
кою изменою, и сражаться за дело, ко
торое всего дороже честному человеку?

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Надеюсь, что некогда будутъ говорить
о насъ!

М а р к и з ъ .

О, пусть потомство забудетъ наши име
на, лишь бы только оно воспользовалось 
плодами нашихъ усилпН Донъ Жуапъ, бу
дем ь творить добро для добра, а поел* 
возблагодарит, Небо, еслп оно и для 
насъ пошлетъ Гомера!

(ВУФШ1 ШЧРШШЬ
Я В Л Е Н 1 Е  1.

(Комнат а Г-ж и де К улапж ъ въ трак
т ире Трехъ Король).

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь ,  и Г - ж а  д е  К у -  

л а п ж ъ .

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Ты, право, совсемъ ряхнулась! Что 
онъ удачно нырнулъ, такъ ужъ у тебя 
в с ё  планы, все мысли перевернулись 
вверхъ дномъ! Умеетъ плавать и нырять! 
Да что ж ъ тутъ удивительная? Учился, 
такъ п выучился , а караси и окуни ны- 
ряютъ еще лучше его.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но онъ спасъ человека, котораго со- 
всъмъ не зпалъ! А все говорятъ , что 
здесь очень опасно!

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Опять таки повторяю, что Донъ Жуанъ 
хорошо плаваетъ, п пожалуй, прибавлю, 
что онъ человекъ отважный, да тебе что 
за д’Ъло до этого?... Разсказывай-ка по
скорее, что успела ты сделать?-

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ

Ровно ничего.
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Не хотя подумаешь, что ты влюбилась

въ этого черномазаго ОФпцернка , кото
рый плаваетъ какъ утка! Ты ослеплена, 
другъ мой. Ты ннчего пе заметила. а я 
такъ съ перваго взгляда открыла заго- 
воръ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Заговоръ? Ты вездЬ видишь заговоръ.
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Да ул;ъ лучше во всемъ видеть заго
воры, нежели не впдать нхт. тамъ, где 
они действительно составляются. А из
вестно лп тебе, что за каждое откры тт 
заговора, кроме жалованья, всегда даютъ 
награждеше? Ну, скажи-ка, приметила лп 
т ы , что утопавшш былъ въ батистовой 
рубашке?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Дело очень обыкновенное.
Г - н » а д е  Т у р в п л ь .

Обыкновенное?... Да осталась ли въ те
бе хоть искра разеудка? Батистовая ру
башка съ манжетами! Повторять лп  еще 
разъ: Батистовая рубашка, а?... Это нить 
ужаснаго заговора. Тутъ есть за что по
весить человекъ двадцать!

Г - Ж А  ДЕ К у Л А Н Л ч Ъ .

Ты очень проницательна.
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Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

А ты слпшкомъ ужъ глупа! Какъ? О 
тебе ие приходптъ въ голову, что этотъ 
ЧСЛОВ'ЬКЪ шгиопъ пли Шведски!, НЛП Ап- 
глшскш, пли Pyccr.iil? Но всего вернее, 
что оиъ Англпчаппнъ, потому что такой 
батнстъ восятъ только Лпглпчапе. Это 
довольпо ясно.

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Ясно!
Г - жа  де Т у г ппль.

Да вотъ и еще доказательство: на кам
зол!; у пего вид-Ьла я одну пуговицу съ 
якоремъ, слЬдовательно , опъ съ Ан- 
глшскаго корабля.

Г  -  /К а д е  К у л а н ж ъ .

B et моряки посятъ так 1Я пуговпцы.
Г - Ж А  Д Е  Турв II ЛЬ.

Какая же ты педогадлисая! А медал!- 
опъ?... Адъютаптикъ очень пскусио при
кидывался в'Ьтреникомъ и мастсрскп ра- 
зыгрывалъ свою роль,  какъ будто доби
ваясь, чтобы ему пока;алн Яченскш пор- 
третъ. Опъ топкш плутъ! II съ какою то- 
ропливостпо спряталь медалюнъ геие- 
ралъ! Никго не уснЬль даже взглянуть 
на пего!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Не спорю,  что тутъ, мо;кетъ быть, 
скрывается тайна,  но какая пибудь пу
говица, батистовая рубашка и прочш без
делки. кажется, не »:огутъ объяснить ее.

Г - ж а  д е  Т у р в и  л ь .

Безделки? Безделки?. . Ахъ! Элпза, въ 
нашихъ д1;лахъ пельзя пичемъ пренебре
гать. Знаешь лп , что жареный цыпле- 
нокъ открылъ мне тайное убикпщ е Ге
нерала Ппшгрю, и, пе хвастаясь, скажу, 
что это открьте принесло мне много че- 
стп, пе говоря уже о денежной прибыли. 
Вэть какъ было дело: Отецъ твой, Ка- 
пптанъ Леблапъ, былъ еще жпвъ, н тогда 
возвратился изъ похода; у него велись 
денеж ки; мы жили открыто. Но разъ 
какъ-то не достало у пасъ жарепаго цы
пленка. Я и обежала къ знакомому р е
сторатору. «Ахъ! сударыня,» сказадъ опъ

мне, «очепь жалею, что не могу удовле
творить вашего желашя; сейчасъ только 
продалъ последняго цыпленка.» Я знала 
на перечетъ весь кварталъ, п мне захо
телось узнать, кто купилъ у него? «Та
кой-то,» отвЬчалъ ресторатеръ, и нынче 
онъ начпнаетъ жить по-барекп, потому 
что три дня уже сряду кушаетъ за обе- 
домъ жареныхъ птицъ.» А заметь, что 
именпо три дня прошло съ того времени, 
какъ мы потеряли следы Генерала Пнш- 
грю. Мне тотчасъ пришло это въ голо
ву, и а подумала, про себя: постой же 
соседъ, пе даромъ родился у тебя аппе- 
тптъ къ заветиымъ птпчкамъ! На другой 
день я опять отправилась къ ресторатеру 
и, съ намерешемъ купила у пего сырыхъ 
нуропатокъ, чтобы подолее потолковать 
съ поваренкомъ, покуда one ж арятся. А 
ту тъ , на мое счастье, явился и новый 
лакомка соседъ, и купилъ преогромную 
а;ареную ппдъпку. «У васъ, какъ видио, 
славный аппстнтъ,» сказала я ему, «ведь 
этого достанетъ для двопхъ на целую 
педелю.» А опъ, прпщуривъ глазъ, етвЬ- 
чалъ: «Въ точъ-то и дЬло,  что я одинъ 
емъ за двоихъ.» Французъ лучше позво
лить себя повесить, чймъ упуститъ слу
чай сказать острое словцо. Я посмотрела 
па него очень пристально, опъ отвернул
ся, взялъ индейку и ушелъ. Съ мепя до
вольно было и этого , я знала о иреж- 
пемъ его знакомстве съ Ппшгрю. Одпнмъ 
словомъ, за хорошую плату, онъ выдалъ 
памъ Генерала, а па мою долю досталось 
шесть тысячъ Фрапковъ награждешл.

Г - Л \ а д е  К у л а н ж ъ .

О! ты очень догадлива; по у меня со- 
всЬмъ петъ такой способности.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Де л а й  какъ хочешь, а я умываю руки! 
Если награда достанется другому, если 
государство потерпнтъ вредъ, не 5:оя 
ужъ будетъ вина!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но Донъ Ячуанъ такъ,...
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Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

А хочешь лп , я скажу каковъ онъ? 
Опъ страстный дамскш иокдоппикъ , н 
если бы у тебя было столько разсудка 
какъ у меня, то ты получала бы отъ Пол
ковника славный доходъ. Онъ Маркизъ 
п, по разсказамъ слугъ, золоту у него п 
счета пЪтъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ, Боже мой! Какъ я устала! Я не 
спала всю ночь ни на волосъ!

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Донъ Жуапъ отважный волокита. Ахъ, 
другъ мой,  если бы я была такъ же хо
роша собою, какъ ты, то, право, жила бы 
въ полиомъ раздолье. Да и как1я у тебя 
хлопоты? Что сдИлала бы ты безъ меня? 
Ведь л же должна рыскать вдоль п по- 
перегъ, чтобы пригнать дичппу къ доч
к е ,  а ей стоить только наклониться, 
взять эту дичину и сказать спасибо за 
деньги, которыя выручатся за нее.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  ( ирониче
ски:).

Пе говоря уже о чести....
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Э, вздоръ какой! Да стоитъ ли думать 
объ этомъ? Люди и познатпее насъ за
нимаются гораздо худшими ремеслами.

Г о р н и ч н а я  (входя).
Полковнпкь Донъ Жуапъ Д1 асъ спра- 

шиваетъ, можете лп принять его?
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Разумеется, проси. Вотъ что зпачптъ 
иметь смазливое личпко! Хорошенькой 
женщине и хлопотать не о чемъ. Ей 
стоитъ только показаться, п все бег^тъ 
за нею толпамп!

Д о п ъ  Я ч у а н ъ  (входя).
Прошу извинить, что являюсь къ вамъ 

только по праву соседа. Эту смелость 
внушило мне желаше осведомиться , не 
пострадало ли ваше здоровье отъ вче
рашней суматохи.

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Правда, что я была очень разстроена, 

|  ■ ГГ''-\',ЛАРС'Г’
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по, признаюсь, никогда еще не случалось 
со мною такой npiaTnou тревоги..

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь  (въ сторо-

«г)-
Хорошо сказан.». (Громко.) Сделайте 

одолжеше, Полковнпкъ, садитесь.
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Вы, благодаря Бога, кажется, нисколь
ко ие пострадали.... а несчастный, кото- 
)аго вы спасли?...

Д о н ъ  Я\УАНъ (стълъ).
Онъ бодръ и веселъ, и даже поговарп- 

ваетъ, что ему ужъ пора отправляться за 
сельдями.... Одпако вы, сударыня, какъ 
впдпо, все еще пе здоровы.... Мпе такъ 
совЬстно, что вчера я ирииесъ умпраш- 
щаго прямо туда, гдъ вы сидели... Но 
въ поиыхахъ ие вдругь соберешься съ 
разсудкомъ....

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Кто же могъ бы обвинить васъ въ 
этомъ, видя, что вы подвергали себя яв
ной смерти?... Но я чувствую себя со
вершенно здоровою.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь  (въ сторо- 
н у ).

Она мастерски притворяется влюблен
ною! (громко.) А о своемъ здоровье, 
после неосторожиаго вашего поступка, 
вы ничего не говорите, Нолковппкъ? Ахъ! 
молодой человекъ, молодой человЬкъ! Да, 
правда, они п все таковы!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ  (т ихо  
Г-ж гь де Турвиль).

Все?
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Выкупавшись порядкомъ въ морской 
воде , въ такое время года, я проспалъ 
всю ночь какъ пельзя лучше.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Дочь моя безпрестанно твердила о ва
шей отважности, и опасалась не просту
дились ли вы.

Д о п ъ  Я \ У А Н Ъ .

О, какъ я счастлпвъ , что былъ пред- 
мстомъ такой заботливости! Но мы, поен
ные, привыкли къ холодной воде.

льная
л { . \
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Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Можетъ быть, вы знавали двухъ мопхъ 
сыновей, отличавшихся по службе? Стар
ший изъ пихъ Генералъ де Турвиль, а млад- 
шш Полковнпкъ Августъ Турвиль ?

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Къ стыду долженъ признаться, что слы
шу пхъ имена въ первый еще разъ.... Но 
я такъ редко читаю бюллетени!...

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

И совершенно правы. Тамъ только 
кровь одна, кровь и ничего более. Ахъ! 
Полковникъ, какъ я опасаюсь, чтобы и мо
пхъ детей не послали въ Испашю; это 
чрезвычайно огорчило бы насъ' Война 
Тамъ такая несправедливая!...

Д о н ъ  Ж у а н ъ  (ничего не от
в е ч а я ,  играешь 
съ своимъ шар- 
фомь).

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Вы сказывалп мне кажется, что долго 
жили въ Севилье?

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

По крайней мере столько, что древшй 
этотъ городъ и благородные его жители 
навсегда останутся въ моей памяти. Вы, 
сударыня, напоминаете мне собою все 
прелести Севпльскихъ дамъ.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Такъ ваша Юнта въ Севиле? О! на- 
родъ тамъ прехрабрый! Это Рпмляне вре- 
менъ Юл1я Цесаря!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Полковнпкъ, вы верно любите музыку? 
И какъ Испанецъ, безъ сомпешя, играете 
на гитаре. О, какъ желала бы я послу
шать вашей игры, сслп только это не на- 
ведетъ на васъ скуки.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Могу лп я скучать темъ, что васъ за- 
нимаетъ? Но, скромность въ сторону, я 
играю па гитаре не лучше сколько пуя*- 
но, чтобы дать пногда серенаду пли а- 
компаннровать паши простые Пспансше 
романсы. А вы, сударыня, какъ Фрапцу-

[ женка, конечно, любяте только болы тя
1 оп*рныя apin?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О, совсемъ нетъ. Ваши мелапхолнчесшя 
apin нравятся мне гораздо более, неже.ш 
безхарактерная музыка, которою восхи
щаются только потому, что она въ мо
де.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Ваша музыка гонитъ меня вонъ; изви
ните, Полковникъ. (Т ихо  Г-жть К у 
ланж ъ). Случай очень хорошь, восполь
зуйся имъ.

(Она ухо д и т ь).
Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Вы любите Нспансше романсы? Не по
трудитесь ли спеть какой нибудь?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но, можетъ быть, это возбудить въ 
васъ тоску по родине.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Къ моему счастпо, певица удержитъ 
действ1е музыки въ совершенпомъ рав
новесии съ моими чувствами.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Здесь разные романсы, выберите ко
торый нибудь.

Д о н ъ  Ж у а й ъ .

Вотъ этотъ, котораго вижу я только' 
одно заглав1е; онъ долженъ быть изъ ста- 
рыхъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (въ сторо-
*гЗ-'

Ахъ! что опъ выбралъ!
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Рыцарь, влюбленный въ Маврнтапку, это 
былъ любимый сюжетъ прежппхъ стпхо- 
творцевъ.
(Г-ж а де К уланж ъ поеть,  а Донъ Ж^~

анъ аккомпанируеш ь ей на  гит аре).
Р о м а п с ъ.

«Храбрый рыцарь Алваръ родился въ Са
море. Коня его звали Аквилономъ, а мечъ 
кладенцемъ. Онъ пстребилъ многое множе
ство Мавровъ, но самъ никогда пе былъ по- 
беждаемъ ни на поединкахъ, ни въсражень 
яхъ, а покорился паре прелестныхъ глазъ.
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Очаровательные глаза Собеиды, дочери 
Алкайда Кордуанскаго! Алваръ бросилъ 
мечъ, оставилъ коня на лугу, взялъ гитару, 
селъ на чернаго белоногаго муЛа, пргЬхалъ 
къ Алкасарскому дворцу, н сказалъСобе- 
ид*: «Я люблю тебя, сядь позади меня и 
поедемъ въ Самору.»

Собеида, вздохнувъ, отвечалаему: «Пре
лестный рыцарь, и я люблю тебя, но мой 
Богъ Аллахъ, а твой Христосъ. Говорю 
тебе истину: скоро умру я , ты поразилъ 
меня въ сердце. Но женою твоею быть 
не могу потому, что я Мавританка, а ты 
Христ1апинъ.

Добрый рыцарь с'Ьлъ опять па мула, 
возвратился въ Самору, свою родину, п 
роздалъ все свое имущество беднымъ. 
Упокой, Господи, душу брата Хаима, въ 
монастыре Святаго Иниго! И опъ скончал
ся въ святости, по съ сердцемъ, растерзан- 
нымъ любовно, оттого, что Собепда бы
ла Мавританка, а онъ Х рш танпнъ.»

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (печально).
Что вы думаете объ этомъ роман

се?
х Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Прелестно, несравненно спели вы его! 
Жаль, что не издано въ Испаши закона, 
которымъ запрещалось бы удаляться отъ 
света всЪмъ сумасшедшимъ, кроме сума- 
сшедшихъ отъ любви. Тогда уменьшилось 
бы число монастырей, а остальные пода
вала бы о насъ хорошее мнеше пно- 
странцамъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Нравятся ли вамъ слова романса?
Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Столько ж е,какъ и всЪхъ другихъ ста- 
рыхъ нашихъ романсовъ. Вотъ глупые 
нравы блаженной старпны! Алваръ этотъ 
былъ просто дуракъ! Почему онъ не 
сделался ренегатомъ, а разстался съ Со- 
беидою?

Г - ж а  д е  К у л а н я ; ъ .

Ахъ! Мало ли встречается препятствий 
къ соединенно людей, которые рождены 
любить другъ друга!

До н ъ  Ж у а в ъ .

Да что же можетъ разлучить ихъ? Раз- 
ЛИЧ1С ВЪ языке, В'ЬрОНСИОВ’Ьда ШИ?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Найдутся и друпя иричины.
Д о и ъ  Ж у а и ъ .

Но кашя же, позвольте спросить?
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Напримеръ....
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

А вотъ прпмЪра-то вы п не пршщпте! 
О, скажите, ради Бога, решились ли бы 
вы отказаться отъ отечества и последо
вать за...- за супругомъ.... который за- 
служилъ бы вашу любовь?

Г - Ж А  ДЕ К у л а п ж ъ .

Безъ сомнешя, это долгъ супруги. 
Но....

Д о н ъ  Ж у а п ъ  (въ востор- 
ггь).

Но?...
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

... .  Я не выйду снова замужъ. (Си
ля сь  улы бн ут ься). Быть вдовою такъ
npi f l THO. . . .

Д о н ъ  Ж у а н ъ  (въ сторо- 
>1Х)-

Чортъ побери плаксивый ромапсъ.
Г - Ж А  ДЕ К у ЛАПЛчЪ.

Не заняться ли памъ опять музыкой?
Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Я опасаюсь утомить васъ, сударыня, п 
замечаю, что посещешс мое.... слиш- 
комъ продолжительно....

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Поверьте, Полковппкъ, что я всегда, 
съ велнчайшпмъ удопольств1емъ.-.. Н о.... 
(Въ сторону). О что мне сказать ему, 
чтобы опъ не попался въ силки, которые 
разставлепы для него?...

Г о р п и ч н а я  (входя).
Маркизъ ла Романья проситъ Г-на Пол

ковника къ себе.
Д о н ъ  Я^УАПЪ.

Генералу жертвую всемъ... такого же 
правила держался в рыцарь Донъ Алваръ..»



Позволите лп, сударыня.... (Ц елует ъ р у -  
к у  у  Г-ж и К уланж ъ и уходит ъ).

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ  (своей гор
ничной) .

Разшнуруй меня, я задыхаюсь!
(О бе у х о д я т ь ).

Я В Л Е н  I Е II.
М о р с к о й  б е р е г ъ .

(Почь).
(Д онъ Ж у а п ъ ,  В а л л п с ъ ; м а т р о с ы  въ 
глубинтъ театра готов ятъ ш лю пку;  
ч а с о в о й  прохаж ивает ся передъ т рак-

тиромъ).
В а л л п с ъ .

Посмотрите, корветъ подошелъ къ намъ 
поблпже. Онъ подппмаетъ Фонарь на мар- 
еЪ.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Вижу ч т о - т о . . . .  корветъ пе далЬе 
одной мплп отъ пасъ.

В а л л п с ъ .

У васъ не морской глазъ;— опп, паиро- 
тпвъ, гораздо ближе, чЪмъ вы думаете; па 
мор* разстояшя обманчивы. Не проидетъ 
п часу, какъ я высажу васъ опять сюда, 
па бсрегъ. Эй, ребята, хорошо лп вы об- 
верпулп холстомъ весла?

М а т р о с ъ .

1»'рЬпимъ, Лейтенантъ; отъ нпхъ будетъ 
шуму мен*е, чЬмъ отъ утпныхъ лапокъ.

В а л л и  с ъ .

Когда будемъ проходить мимо баттареи, 
то вы прилягте къ весламъ, и если насъ 
стапутъ окликать, пе отвечайте ни пол
слова.

Д о н ъ  Я \ у а н ъ .

Oj пе безпокойтесь! Контрабандисты 
каждую почь проходягъ мимо крЪпостп, 
п ппкто пхъ не прпм'Ьчаетъ. (Г-ж а де 
К уланж ъ выходить на трактирный 
балконь).

Д о н ъ  Я 1 у а ы ъ .

Ахъ!
В а л л и с ъ  (т ихо).

Кто-то за памп подсматрпваетъ. Отва- 
лпмъ nocKopte.

2Q Драматичесмя

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Не опасайтесь. Кто насъ узнаетъ? (Ча
совому). Ты ие сменишься съ караула 
покуда я ворочусь?

Ч а с о в о й .

Слушаю съ, Полковнпкъ.
Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ  (не видя  

ихъ, поетъ).
«Но я Мавританка, а ты Хр1ст1анпнъ.»

Д о п ъ  Ж у а н ъ  (т ихо).
Ужъ какь не кстати этотъ прип*въ!

В а л л п с ъ  (т ихо).
Скор-fee, чортъ возьми! Видите что 

тутъ плохо.
Г - ж л  д е  К у л а п ж ъ .

НЬтъ! И вечерняя прохлада не умень- 
шаетъ любви, которая жжетъ м ен я! 
(Приметивъ Донъ Ж уа н а ). Ахъ! что это 
за люди?

В а л л п с ъ .

П о л к о в н и к ъ ! Да что за дьявольщина! 
ЗачЪмъ вы стоите передъ балкопомъ, 
вытянувшись какъ струнка? Боже мой!  
кто-то  идетъ съ этой стороны; насъ 
вЪрно хотятъ схватить! Не говорите ни 
слова.
(Г-ж а де Турвиль входит ь съ горнич- 

ною).
Г - ж а  д е К у л а н ж ъ  (т ихо Донъ 

Ж уа н у ).
Бегите отсю да, кто бы вы нп были.

(Поспешно уходит ъ).
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Ахъ! Господи! K a K i e - т о  люди передъ 
трактиромъ!.,. Но, къ счастш , вотъ и
часовой, онъ не дастъ пасъ въ обиду......
и дочь моя была па балкон*....

(Идетъ къ ш лю пке).

В а л л п с ъ .

С то й ! Мы контрабандисты, и если вы 
намъ пе пом1>шаете, то получите табаку.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь  (продол
ж а я  подходить).

Такъ у васъ есть табаръ? д охотно 
куплю его,

пропзведешя.
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В а л л п с ъ .

Вамъ принесутъ на домъ. Но не под
ходите ближе. Отваливай!

(Ш люпка уд а ля ет ся )•
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Этотъ голосъ мп1; зпакомъ. Но, другой 
кто, въ такомъ огромаомъ плащ е?... Ча
совой и ухомъ не ведетъ!... Престранно! 
Но я узнаю, что это значить.

( Уходить съ горчичною въ трактиръ).

Я В Л Е Н 1 Е  III.

(Комната Г-жи де Куланжъ.)

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ ,  Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Что ни толкуй, а это былъ онъ.
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Иетъ, говорю тебе. Разве ты  не веда
ла, что это контрабандисты?

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

П усть п о  т в о е м у  ! п о  я  н е  л я г у  с п а т ь  

п  д о ж д у с ь  п х ъ .

Г-Я1 а д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ! маменька, ты  захвораешь. Луч
ше же я подожду за тебя.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Нетъ, п еть . Ты ложись. У тебя можетъ 
испортиться цветъ лица, а мне ужъ пе- 
чего объ этомъ заботиться, и къ тому же 
я не хочу, чтобы кто нпбудь другой ме
шался въ это дело. Ставень пе откры
вай, чтобы не видали у пась огня.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но они воротятся ,  можетъ быть, не 
прежде двухъ или трехъ дпей.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Не безпокойся. Если эти люди т е  са
мые, за какпхъ я считаю пхъ, то они бу- 
дутъ здесь еще до восхождешя солнца. 
Генералъ очень встревоженъ съ техъ 
поръ , какъ мы пргЁхалп... Прошлую ночь 
онъ совсемъ не спалъ, а все прохажи

вался по компате. Тутъ что нпбудь да 
кроется. Но, предоставь уже мне упра
виться съ ними; опи пикакъ не усколь- 
зпутъ изъ мопхь рукъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Чемъ мучить себя безеопнпцей, пе 
лучше ли спросить у трактирщика, отлу
чался ли кто пибудь пзъ постояльцевъ 
сегодня вечеромъ?

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Какая же ты глупенькая! Трактпрщпка 
они,  разумеется, подкупили.... можетъ 
быть... п какъ беззаботпы этп люди! 
Сегодня у Фрапцузскаго Резидента я и- 
грала съ Испанцами въ бульотъ., и нсЬхъ 
пхъ обобрала до-чиста. Такпхъ проста- 
ковъ не скоро найдешь!— Но ложись же 
спать. Ты меня тревожишь. Знаешь ли, 
что ужъ второй часъ?

Г-жа д е  К у л а н ж ъ .

Да мнЬ пе успуть, покуда ты пе ля
жешь.

Г-ж а д е  Т у р впль .
Ну, какъ хочешь. У Генерала есть 

еще огонь, посмотри какъ отражается 
свЬтъ па воде. Очень хотелось бы мне 
отворить дверь па балкопъ, да не смею.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Отвори, пожалуйста. СвЬжш воздухъ 
облегчить мою головную боль.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Но, старая лисица тотчасъ догадается. 
Послушай-ка : опъ опять ходить, ( Г-ж а 
де К уланж ъ ропяетъ ст улъ ). Чортъ те
бя побери ! какая ты неосторожная !

Г-ЖА де К у л а в ж ъ .

Ахъ! как/, я ушибла себе йогу!
Г-ж А д е  Т у р в п л ь .

М о л ч и  , неж енка!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Он ! какъ мне больно! ай ! ай !

Г- ЯчА д е  Т у р в п л ь .

Что это за светъ , тамъ па море?
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Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Верно отъ маяка.
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

А я думаю, что это тотъ корабле подъ 
Гамбургскимъ Флагомъ, который уже ни
сколько д и с й  крейснруетъ передъ вхо- 
домъ въ Бельтъ.

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Да те б* что за дело до Гамбургскаго 
корабля ?

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Гамбургскаго? Въ томъ-то и беда, что 
онъ не Гамбургскш.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

У тебя всегда престранпыя догадки.Я  
нп за что не согласилась бы обременять 
такъ свою совесть.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Совесть? Ты смЪшпшь меня со своею 
совестш . Ужъ не собираешься ли итти 
въ мопахппп? Посмотри: теперь два Фо
наря на корабле, по светъ отъ нихъ о - 
чень слабый. Ода, это очень любопытно!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ  (въ сторо
ну)-

Какое несчастье! (громко). Такъ ты  зна
ешь и Mo pc i i i e  сигналы ?

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

А у Генерала светъ исчезъ... Бравпс- 
спмо!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Опъ легъ спать. Онъ поумнее насъ.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Думай, простушка, что онъ спитъ? —  
Вотъ опять появился у пего огонь. Не 
скажешь ли, что онъ задулъ свечку, но 
она опять разгоралась сама собою, какъ 
это иногда случается? Три Ф он аря  на 
корабле!... А съ пашей стороны совер
шенное затмеше... Опять показалась све
ча у Генерала... Попимаемъ, господипъ 
Маркизъ! Какъ ты бледна! Ведь я гово
рила , что тебе не здорово такъ долго не 
спать. Лягъ, Лпзапька; сч аш е нршдетъ

къ тебе во время сна, потому что наше 
счаст1е уже готово.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ

О, пора, давно пора намъ быть счастли
выми !

Г - ж а  д е  Т у р в и л л ь .

Да , если бы мы были въ Париж* , то 
теперь“песлись бы по улпцамъ въ каре
т е ,  а здесь мерзяемъ въ глуши ! Но по
терпи немножко.... Только одннъ Фонарь 
на корабле!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ну, теперь пойдемъ спать.
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

А совесть моя ? н е т ъ , петъ, я должна 
дождаться ихъ, и до гбхъ поръ совесть 
моя не успокоится. Мне нужны доказа
тельства... п пхъ прпвезетъ шлюпка. Я 
сейчасъ же побежала бы къ Резиденту... 
но это ни къ чему не послужить... Онъ 
такъ глупъ! Нетъ , сама папишу къ Кня
зю.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .  *

Голова у меня вся какъ въ огне!
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Когда воротимся во- ФранцЁю, сдЬ- 
лаемъ славный оборотъ Остъ - Индскими 
холстинками. Стоитъ только подарить на 
одно или два платья жене директора та
можни , такъ можно будетъ провезть 
безъ пошлины все, что угодно.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

А хъ! если бы мы всегда занимались 
одною только контрабандою!

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Надобно брать обеими руками. Х оте
лось бы мне знать, какъ пожнваетъ твой 
братъ Карлъ. Вотъ ужъ более двухъ 
летъ онъ пе ппсалъ къ намъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Д а, ведь ты знаешь его, п дала ему 
такое воспиташе , что онъ едва умеетъ 
писать У

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Не беда I Карлъ молодецъ и пойдетъ
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далеко, если его пе остановить па доро
ге  пушечное ядро. Полковпикъ его го
ворить, что у Карла сердце львиное. Онъ 
всегда первымъ тамъ, где надобно нано
сить или принимать удары.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

И делать зло (вг сторону). Какъ его 
еще нетъ здесь !

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Карлъ весь въ отца своего, Леблана, 
который служилъ капитаномъ въ колон- 
новожатыхъ, и храбро умеръ па поле че
сти. Одинъ поручикъ, сослужпвецъ его, 
разсказывалъ мне, что у отца твоего на
считали шестнадцать сабельныхъ рань па 
одной голове.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Какой ужасъ !

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Я всегда любила храбрыхъ людей. Пер
вый изъ моихъ поклоннпксвъ былъ Гене- 
р ал ъ , yfexaBiuifi после въ Америку.... но 
тамъ дшйе изжарили его и съели.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О мнлосердый Боже !

Г - ж а  д е  Т у р в и л л ь .

Не могу также забыть одного Государ
ственная Советника, отъ котораго полу
чала я но двенадцати тысячъ Ф р а н к о в ъ  вь 
годъ. Разъ какъ-то, при мне, опъ пос
сорился съмолоденькпмъ Конно-егерскимъ 
яодпоручнкомъ, и тотъ далъ ему две по- 
чещпны. Я никакь не могла утерпеть; 
бросила, богача и отдалась Подпоручику, 
хотя у него не было ни гроша. О если 
бы я была мужчиной, то верно была бы 
въ военной службе.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ну, вотъ и до сихъ поръ никто пе по
казывается, пе говорила ли я тебе...

Г ж а  д е  Т у р в и л ь .

Да еще рано... Ахъ! посмотри-ка: что 
то чернеется па море. Шлюпка лн это

или кнтъ ? Закрою ставни поплотпее... 
Ну, что скажешь, Элпза?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Будь уверена, что это контрабанди
сты...

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Но вотъ и мой... или, лучше сказать, 
твои молодецъ въогромпомъ плаще... онъ 
пожнмаетъ руку другому... выскочплъна 
берегъ... войдетъ ли въ трактпръ?.. Про
щай, Элпза.

{Она уходит ь).

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (одна).

Онъ погпбъ!.. II я, презренная, погуби
ла его! Будь проклатъ тотъ день, въ 
который мы прпстали къ этому острову! 
О, лучше бы мы утонуло!.. Един erne иным 
человекъ, котораго я могла полюбить... 
и тотъ погибаеть!... и отъ меня ж е!... 
Опъ думаетъ, что любимая нмъ женщина 
питаетъ къ нему благородную страсть... 
а она ищетъ только головы его! Но я ли 
продамъ Донъ Htyana за золото?.. Немо
ту постигнуть, какъ согласилась я па это 
ужасное ремесло?.. Всякая развратница 
почтеннее меня! Каждый воръ заслужи
в аем  более уважешя,  чемъ я!.. И я ,  я 
решилась на это!.. Но какая во мне пе
ремена въ самое короткое врем я! Когда 
я ехала сюда только съ темъпамерешемъ, 
чтобы разведать тайныя мысли этого мо- 
лодаго человека и погубить его, пн- 
какъ пе полагала, что ремесло мое такое 
ужасное!.. Любовь открыла мне глаза!... 
О, Донъ Жуанъ! Одинъ ты можешь спа
сти мепя изъ той пропасти , въ которую 
они бросили мепя! Да, жребш брошепъ... 
я буду стараться только о его счастш ... 
разскажу ему все... всемъ пожертвую, 
чтобы следовать за нпмъ... Отечество.... 
по что мне въ отечестве?.. Родиые... ко
торые всячески старались заглушить во 
мне добрыя наклонности и воли къ по
року... О, какъ ненавистна мне родня 
моя... Я могу любпть только Hiyana.
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Но захочетъ лп онъ взять меня , когда 
узнаетъ кто я? Скрыть отъ него... Ахъ, 
нЬтъ! Можно ли утаить чго нибудь отъ 
такого любовника, какъ Жуапъ Д1асъ?... 
Сказать ему. . ему, когда онъ содрогает
ся и при мал’Ьишсмъ разсказЬ о подло
сти!.. Опъ прогонптъ .меня на п*кп, и полю
бить скорее какую нибудь бсзобразпую^не- 
уклюжую трактирную служанку, нежели 
Элизу, которая замапппаетъ пъ своп сЬтн 
людей только для того, чтобы лишать 
пхъ жпзпп'.. Но пусть онъ думаетъ обо 
мп1», что хочетъ! Я столько люблю его, 
что о себъ ни мало не забочусь... Рано 
ил и  поздно, опъ все же узнаетъ кто я ... 
Можетъ быть, ему легче будетъ все слы
шать отъ меня самой... Опъ увндитъ мою 
любовь... О! какая страсть кромЪ любви 
можетъ принудить къ такому призна- 
niio?... Разскажу ему все... гпЬвъего бу
детъ ужасепъ... но я спасу Жуана! Пусть 
онъ прпбьетъ меня... ударптъ по щ ек*... 
плюнетъ п:п1> въ лпце. . Но я спасу его!.. 
Почещпна отъ Жуапа для меня въ мнл- 
лшнъ разъ npinTnte ассигпацш , смочеп- 
ныхъ его кров1ю!... А , можетъ быть, опъ 
хоть сколько пнбудь сжалится надъ не
счастною, которая рождена пссъ подлою 
душею, п только по коварству родпыхъ 
опутана сетями порока!.. Но п они не мог
ли истребить во Mills остатковъ совЬ- 
сти... СовЪсти?... О пЪтъ! Сов*сть умер
ла во мн1>... давно уя;е пе слышу я го
лоса ея!.. Нп добродетель, нп совЬсть не 
управляютъ моими поступками... Любовь, 
одна любовь побуждастъ меня сдЬлать, 
передъ смертио, хоть одно доброе дЪ- 
ло!

(Уходитъ).

Я В Л Е П I Е IV.

С п а л ь н я  Д о н ъ  Ж уа на  Д 1 а с а .

Входит ь  Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Опъ все еще у Генерала.. О, какъ тре

пещу я, входя в ъ  эту комнату!.. Вд*ь 
первое доброе д'Ьло... а треиетъ проб*- 
гаетъ по всЪмъ жпламъ мопмъ!.. Везд* 
впжу я только его!.. ( взллды вает ъ п<а 
столь.) Начатое письмо... Онъ пишетъ', 
можетъ быть, къ своей любезной, кото
рая осталась въ Hcnaniu... а когда онъ 
воротится къ ней, то пе паппшеть уже 
нп слова къ бедной Элиз,*,!., Вотъ его пе
чать; па пей богатый горбь... а мое имя 
такое ничтожное!.. Лебедь и девпзъ «безъ 
упрека»... О, Я\уапъ пе пзмЬнитъ своему 
довпзу!... Женскш портретъ... это Btpno 
мать его ...

(Входит ь Допъ Ж уапъ).

Д о п ъ  Ж у а п ъ  (въ сторону).

Какой npiflTnwa сюрпризъ!.. Однако, ка
жется, всЪ сговорились не дать мп* се
годня успуть нп па волосъ...

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ  (не видя  
его).

Т-Ь же черты... по у него пЬть этой 
презрительной улыбки...

Д о н ъ  Ж у а н ъ  (въ сторону).

Да что она тутъ дЬлаетъ?..

Г - ж а  д е  К у л а а т ъ (за м 1ыпивъ 
ею ).

А хъ!
Д о п ъ  Ж у а н ъ  (па колгъ- 

няхъ ).
Вы видите передъ собою самаго стра- 

стпяго изъ всЪхъ любовниковъ, прелеет- 
пая Элиза... О, позвольте мнЬ доказать 
вамъ...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ  (въ сто
рону).

У меня педостапетъ духу...

Д о п ъ  Я 1 у а н ъ .

...Ту страсть, которую вы воспламе
нили въ моемъ сердц-b.-.. Я запру дверь, 
п . • • •

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Ахъ, господипъ Полковникъ! Время ли
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говорить о лобви, когда ваша жизнь въ 
опасности...

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Но вы вь моихъ объ.-тяхъ..,
Г-;кл д е  К у л а н ж ъ  (оттал

кивал его).
Оставьте, говорю вамъ, и выслушайте 

меня.
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Что сделалось съ вами, сударыня?.. Вы 
такъ встревожены.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Все ваши памерешя известны... п вы 
погибнете вместе съ Генераломъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ  (въ сторону).
Праведпый Боже! громко.) Каьмя на- 

мЬрешя?.. я, право, не понимаю, что вы! 
хотите этнмъ сказать...

Г - Ж А  Д Е  К у л а н ж ъ .

Вы завели переписку съ Англичанами; вы 
сами ездили па Апглшскш корабль, кото
рый креиспруетъ передъ пашпмп окнами. 
Гепералъ отвечалъ па сигналы... пхъ ви
дели... за вами подсматриваютъ... вы окру
жены злейшими врагами... примите ме- 
ры, чтобы избавиться отъ ппхъ.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Но... клянусь, сударыня,... мой необ
думанный поступокъ... мое дерзкое об- 
ращеше съ вами... я краснЬю...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О, передо мною вамъ нечего Краснеть.. 
Берегитесь и располагайте мною... если 
я могу быть вамъ полезною.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Вамъ пзвестн j  все!.. О, какъ мы обяза
ны вамъ! Чемъ и какъ докажемъ вамъ 
пашу признательность?..

Г-ж а д е  К у л а н ж ъ .

Но говорите, ради Бога, имеете ли вы 
надобность во мне?

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Назовите нашего врага*.. Онъ получитъ 
достойную награду...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ! Полковппкъ!.. Я не знаю какъ...
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Окончите начатое дело: снаспте йасъ... 
дайте памъ средства къ справедливому 
мщеппо. Ахъ! сударыня, говорите, сде
лайте милость, говорпте.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Но... я не смею...
Д о п ъ  Я { у а н ъ .

Не опасайтесь ничего... Разве я не въ 
енлахъ защитить васъ?... О если бы вы 
согласились удостоить меня своею дове- 
ренноетш ...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Я п о л а г а ю . . .  ч т о ,  м о ж е т ъ  б ы т ь  . .

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Французский Резпдентъ?.. Сейчасъ же 
застрелю его...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Нетъ, нетъ!.. Я еще не ложилась спать... 
вышла на балконъ, и ...

Д о н ъ  Я { у а п ъ .

Съ нами встретилась ваша матушка, 
по...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О нетъ, пе она губить васъ... мать 
моя приняла васъ за контрабанднетовъ... 
но за вами паблюдали друпе люди... н 
все видели... я была тогда на балконе...

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Но подослалъ пхъ Резпдещтъ, не такъ 
ли?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Онъ такъ глупъ.... что для в а с Ъ  ни
сколько не онасепъ.... Впрочемъ, поду
майте хорошенько и распорядитесь, какъ 
лучш е.... Надейтесь на мепя, гели толь
ко я могу быть вамъ полезна.... Прощай
т е ! .. .  (Она уходит ъ ).

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

С становитесь! Апгелъ-спасительппца!... 
Но она убеж ала.... Въ нрекраспомъ же 
мы положенш !... Побегу сказать Мар
кизу .

Кн. XIII. —  4
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Ш М  « Ш ]9
Общая зала Трехъ Коромъ.

Я В Л Е Н 1 Е  I.
Д о п ъ  Ж у а н ъ  п М а р к н з ъ .

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Я просилъ , умолялъ, но меня не пу
стели къ ней.... Она рерно нездорова....

М а р к н з ъ .
Эта женщина должна быть колдунья....

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Теперь, Генералъ, вы согласитесь, что 
не худо вести разомъ две интриги, и лю
бовную и политическую?

М А Р  к н з ъ .

Но мать ея мне очень подозрительна.
Д о н ъ  Я \ У А Н Ъ .

Мать? О, помилуйте, это такая добрая 
и глупенькая старушка! Она вчера часа 
два толковала мне о своихъ любезныхъ 
сынкахъ, которые въ армш! И такъ лю- 
битъ свою дочь!... Воля ваша ,  у пея 
н'Ьтъ ни малейшей злобы въ сердце.

М а р к н з ъ .

Такъ для чего я;е опа была на берегу 
ночью, когда ты у%зжалъ на корабль?

Д о п ъ  ^ К у а н ъ .

Этого ужъ не знаю. Она говорила мне, 
что встретила вчера вечеромъ коптрабап- 
дистовъ, и что намерена жаловаться бур
гомистру.... безпрестанно твердила мн-Ь о 
страхе своемъ, о какпхъ-то кппжалахъ, 
иривпдешяхъ. .. да впрочемъ и я, уезжая 
на корабль , порядкомъ напугалъ ее , и 
сомневаюсь, чтобы она могла разглядеть 
что нибудь.

М а р к и з ъ .

Английская эскадра скоро явится въ 
этомъ заливе и разееетъ все наши опа- 
сеш я.... Только бы не переменился ве- 
теръ!

(входит ь Г-ж а де Турвиль).

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Ахъ! сударыня, скажите, сделайте ми
лость, здорова ли ваша дочь?

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Слава Богу! Сегодня ей полегче. Бед
ное дитя! Какъ напугала она меня вчера! 
Но, кажется, это пройдетъ....

М а р к п з ъ .

Потрудитесь засвидетельствовать ей мое 
уважеше.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Много благодарпа, Ваше Превосходи
тельство. О, если бы вы знали,- какъ на
пугалась я вчера вечеромъ!

М а р к н з ъ .

Мне -разсказывалп кое-что.
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Но.... чтобы пачать сначала, я скажу 
вамъ, что вчера Резидентъ прпгласилъ 
мепя съ дочерью къ себе на вечеръ. Го
стей у него собралось множество , а въ 
обществах?, время летитъ на крыльлхъ.... 
Было уже поздненько; вдругъ мне пред
ложили пграть въ бульотъ, и сколько я 
ни отказывалась, по пришлось уступить 
просьбамъ: безъ меня не составлялась 
парт1я. Вотъ я села —  и не поверите—  
пн разу не проиграла. Не знаю, который 
былъ часъ, когда мы перестали играть.... 
Одннъ изъ вашпхъ оФпцеровъ былъ столь
ко в'Ёжливъ, что хотелъ проводить меня 
до дому, одпако жъ я пе согласилась, 
опасаясь, чтобы этому молодому челове
ку не сделали выговора за позднее воз- 
вращеше въ казармы. Сынъ мой,  когда 
еще учился въ Военной Школе....

Д о н ъ  Я^у а н ъ  (въ сторону).
Ну вотъ, и началась ncTopifl....
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М а р к п з ъ .

Да сколько же было контрабандпстовъ?
Г - ж а  д е  Т у р в н  л ь .

Я видела передъ вашими дверями толь
ко двоихъ; одипъ былъ закутанъ въ пре- 
большомъ черномъ плащ*.... глаза у него 
сверкали адекпмъ огиелъ.... за поясомъ 
торчало по крайней мере двадцать пнето- 
летовъ.... Я думала, что онъ убьетъ 
меня...

М а р к и з ъ .

Напрасно вы такъ безпоконлись.... Кон
трабандисты никого пе трогають.... Не 
нюхаете ли вы ппогда Виргпнскаго или 
Гватимальскаго табаку, вместо контнпеп- 
тальнаго? ,

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Ахъ! Господинъ Маркпзъ, вы задеваете 
за самую слабую мою струпу! Однако жъ, 
я сказала бы вамъ кое-что.... если бы 
вы не сочли меин за донощнцу....

М а р к п з ъ .

Говорите, смело говорите, сударыня.
Г - ж а д е  Т у р в и л ь .

Часовой.... который у вашпхъ дверей, 
все виделъ и не кликнулъ караульныхъ.... 
Я говорю это пе для того, чтобы вы ве
лели наказать его ...,

М а р к п з ъ .

О.... вы верно не выдадите меня.... 
В'Ьдь контрабандисты прг£зжали ко мне 
п привезли Америкапскпхъ спгаръ.... дру- 
гпхъ же мы курить неможемъ. Спросите 
хоть у него....

Д о п ъ  Я ч у а н ъ .

Разумеется.
Г - Л1 А д е  Т у р в и л ь .

Вотъ что Генералъ! Но будьте увере
ны, что я донесу па васъ, если вы не 
подарите мне Виргинскаго табаку.

М а р к и з ъ .

Извольте, согласепъ. Очень радъ, что 
онъ у меня есть.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Нетъ4 нетъ.... Я пошутила, Гепералъ; 
я не хочу отнимать у васъ табакъ.

М а р к п з ъ .

Ничего, я вамъ пришлю. Для моеп бе
зопасности, я хочу подкупить васъ, раз- 
дЬливъ съ вамп добычу обмана.

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Пожалуй, вотъ моя табакерка.
М а р к и з ъ .

О н*тъ, я пришлю вамъ несколько бу- 
тылокъ.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Когда я;е можно будетъ засвидетель
ствовать почтеше вашей дочери?... Ахъ! 
Г-жа Турвпль! Мне очень нужно видеть
ее.

Г - ж а  д к  Т у р в и л ь .

Она не моя;етъ нпкого принимать. (Въ 
полголоса). Впрочемъ, она безпрестанно 
говорить о васъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Въ самомъ деле? А чго жъ она гово
рила ?

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

О! всего пе перечтешь!... Но я должна 
посидеть съ пей .... Нрощапте, господа!
(Уходитъ).

Д о п ъ  Л 4 у а н ъ .

ЦЬлуемъ ваши руки. Маркизъ! что вы
о ней думаете?

М  А Р К И З Ъ .

Она очень хитра, если обманываетъ 
насъ. Во всякомъ случае, пе долго намъ 
остается бояться ее.

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  И.
( Кабинетъ Фрапцузскаго Резидента).

Р е з и д е н т ъ  (одипъ).
Все это должно для меня кончаться 

ОФПцерскимъ крестомъ Почетнаго Л епо- 
н а . . .  Не легко открыть заговоръ, и при- 
томъ я;е нельзя не удивляться моему 
хладиокровш и моей ловкости среди вра- 
говъ. Одпако жъ, я надеюсь, что скоро 
подоснеютъ Французсшя войска; мне 
очень хочется видеть себя въ обществе 
любезиыхъ моихъ соотечественников!»
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Положеше мое ужасно... Какъ бы пн 
былъ я храбръ.... Одинъ протнвъ целой 
дивизш.... по неволе захочешь подкреп- 
леш я....

Л а к е й  (вхо д я).
Какой-то господипъ желаетъ говорить 

съ вами.
(Входить К арль Аебланъ).

Р е з и д е н т ъ .

Что вамъ угодно, сударь?
К а р л ъ .

Мне ничего не нужно, а нужно кое- 
что для службы Его Величества. Хоть вы 
видите меня безъ мундира, государь мои, 
я  старшш Лейтенантъ Гренадеровъ въ 
Императорской Гвардш. Я сбрплъ усы п 
над-Ьлъ Фракъ, когда отправлялся сюда. 
Я все таки О ф и ц е р ъ  Императорской Гвар- 
дш. Бернадоттъ.... Прпццъ Понте-Корво, 
хочу я сказать.... прислалъ меня сю да.... 
Вотъ приказашя, какъ образумить Иснап- 
скаго Генерала, который вздумалъ поша
ливать. Вы понимаете о чемъ я говорю?

Р е з и д е н т ъ .

Совершенно понимаю; по вы верно при
вели сюда семь или  восемь тысячъ сол- 
датъ?

К а р л ъ .

Вотъ хорошо! Не думаете ли вы, что ди- 
визио можно перевезти по воздуху, на 
аэростате? Господипъ Резидентъ, вы, 
кажется мне, простоваты. Я пргЬхалъ 
о д и н ъ ; не взялъ даже съ собою сабли, 
но я человЪкъ решительный, и сумею 
псе устроить.

Р е з и д е н т ъ  (улы баясь).
Это пе такъ легко!... Пспанцевъ здесь 

много; Датчане, Ганноверцы съ ними; па 
нпхъ тоже нельзя положиться. ..

К ар л ъ .
Какое дело! Обойдемся безъ пихъ. Из

вольте слушать. (Садится). Ай! Я весь 
разбптъ; трехъ лошадей загналъ па до
рог!;...* Послушайте, не прежде трехъ 
дней покажутся здесь паши передовые от
ряды, а между тЬмъ дело кппитъ. Флотъ 
цзъ Гельголанда рыщелъ; ветеръ ионут-

ный; Англичане будутъ здесь гораздо ра
нее насъ, н все погибло!

Р е з и д е н т ъ .

Вы прекрасно указали на рапу.
К а р л ъ .

Не понимаю, что вы хотите сказать. 
Но, между нами, Припцъ Понте-Корво, 
почитая васъ человекомъ недальнимъ, прн- 
казалъ мне снестись съ какою-то госпо- 
жею Куланжъ и съ другою госпожею де 
Турвиль; оне здесь обе.

Р е з и д е н т ъ .

Вы, милостивый государь, такъ выра
жаетесь странно, что я извиняю васъ 
только потому, что вы военный.

К а р л ъ .

Призовите-ка сюда вашнхъ бабъ. Вы 
впдите, что я выбился изъ силъ. Часть 
моего платья, вместе съ  моимъ чапракомъ, 
осталась на седле, и мне некогда отпу
скать длннныя Ф р а з ы .  Пошлите за шшоп- 
камп. Примемъ мЬры. Потомъ, дайте мне 
добрую постель пли пукъ соломы, и я 
засну. Чортъ возьми!... У меня тело изби
то, какъ печеное яблоко.

Р е з и д е н т ъ .

Госпожа Турвиль должна уже быть въ 
моемъ кабинете, и я удивляюсь, что ее 
нетъ еще здесь.

К а р л ъ .

Что это? вашъ завтракъ?... Хорошо! При
кажите подать себе еще прпборъ. За ва
ше здоровье, мой милый!... Чортъ возьми! 
у васъ славное винцо. .. Вы прекрасный 
человекъ, или чортъ меня возьми! О! я 
такъ голодепъ, что съелъ бы роднаго от
ца, безъ соли.

Р е з и д е н т ъ  (въ сторону).
Какое обращеше у этнхъ людей! (Въ 

слухъ ). Прошу васъ, не «(еремопьтесь, 
будьте какъ дома.

К а р л ъ .

Хорошо, чортъ возьми, хорошо! Вижу, 
что вы порядочный малый. Да, я люблю 
откровенныхъ людей. Позвольте, ка^ъ васъ 
зовутъ?
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Р е з п д е п т ъ .

Баронъ Амедей де Пакаре.

К а р л ъ .

За ваше здоровье, Баропъ Амедей де 
Пакаре. Есть вино, которое называется 
вашимъ пменемъ. А меня зовутъ Карлъ 
Леблапъ старшш Лейтепаптъ въ Импе
раторской Г вардш , въ третьемъ грена- 
дерскомъ баталшне.... Ну, пейте же за 
мое здоровье, господпнъ Баронъ. У васъ 
н1>тъ стакана? Возьмите мой. Чортъ возь
ми!... На войн*, такъ по военному.... 
Вы слуи;илп?

Р е з н д е н т ъ .

Только не въ apMiu.... Я служплъ дру- 
гнмъ образомъ отечеству и Императору.

К а р л ъ .

По дип........ по дипломатической ча~ (
сти.... подъ ударами перьевъ.... Это луч
ш е.... Не много рискуешь: чернпльныя 
пятна!... Что жъ эти проклятыя бабы пе 
идутъ?

Р е з и д е н т ъ .

Я жду rocnoaty Турвпль съ минуты на 
минуту. Мни кажется , сударь, что выл 
какъ Фрапцузъ и какъ кавалеръ... (э'ка- 
зываетъ на орденскую лент очку К арла), 
вы то же кавалеръ, х а , ха, ха!... слиш- 
комъ мало уважаете прелестеый подъ, 
предназначенный...

К а р л ъ .

'  Прелестный, пожалуй, сколько вамъ 
угодно. Я люблю женщннъ , котормя не 
говорятъ и не просятъ за себя слпшкомъ 
дорого. За ваше здоровье, Г. Пакаре.

Р е з и д е н т ъ .

Я слышу даысме шаги... Вотъ она!
(Входит ь Г-ж а Турвиль) .

К а р л ъ .

Чортъ возьми!.,, моя мать!

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

А ! другъ мой ! Поцелуй мать свою, 
мидын мой К арлъ!

• К а р л ъ .

Хорош о! хорош о!... Нацеловались ли 
вы ? Ну ! неужели это вы ?

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Другъ мой !
К а р л ъ .

Поздравляю ! Вы занимаетесь прекрас- 
нымь ремесломъ ! Если бъ это знали у 
нзсъ въ полку!... Чортъ меня задави!.... 
Лучше бъ вы умерли, чЬмъ мп* впдЪть 
васъ въ этомъ званш...

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

О ! Карлъ !
К А Р Л Ъ .

И сестру мою, верно , завербовали вы 
въ тотъ же полкъ?.... Не подходите ко 
мне; между вамп и мной не можетъ быть 

'п а  какого сыновняго почтеш я.... Ш шъ....
! Слушайте внимательнее!... Выпьемъ, что
бы сварить эту новость... Ба ! н не то 
бывало.... Слушайте, милый Пакаре, вотъ 
что я выдумалъ ; вы позовете Геперала 
Романью завтра па обедъ; слышите....

Р е з и д е н т ъ .

А если опъ ие приметь прпглашешл ?
К а р л ъ .

Не посмЬетъ! ... у васъ B t p n o  есть 
здесь хоть полсотни Фрапцузовъ ?

Р е з и д е н т ъ .

Здесь есть целая рота егерей.

К а р л ъ .

Больше мпе ничего не пулшо. Ну, вы 
приглашаете Генерала Романыо, со вс’Ьмъ 
его ш табомъ, и съ офицерами Датски
ми, и проч. За обЬдомь, вы сажаете ме
ня воз\е  Геперала. Потомъ , за дессер- 
томъ ,  вы предлагаете тостъ за здрав!е 
Императора: это будетъ нашъ сигналь!... 
Мои егери , приготовленные къ этой ми- 
путе, вб4гаютъ и прицеливаются въ Ис- 
ианцевъ. Я хватаю Генерала за горло съ 
одной стороны, вы съ другой.... Если 
они не захотятъ сдаться , мы оба накло
няемся подъ столъ, и егери начицаютъ
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стрелять... Потомъ, мызапираемъ двери; 
Датчане легко справятся съ Испанца
ми, разстроепнымп н безъ начальна- 
ковъ... Во всякомъ случае , мы будемъ 
держ аться, сколько будеть можно; п 
если не устоимъ, такъ убьемъ пленныхъ 
н другъ друга перестрЬляемъ!.. А! что 
вы скажете?

Р е з и д е н т ъ .

Мне кажется... это средство.... черезъ 
чуръ жестоко...

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Mali каж ется, можно бы...
К а р л ъ .

Молчите I... Баропъ Пакаре! Вы умеете 
стрелять?

Р е з п д е п т ъ  ( c s  притвор
ною храб 
ро ст т ).

Я никогда не даю промаха, въ тридца
ти шагахъ....

К а р л ъ .

Чортъ возьми! Темъ лучше! Вы станете 
стрелять j  если будетъ нужно. Ну, вы 
будете действовать, какъ храбрецъ? Не 
такъ лп ?

• Р е з и д е н т ъ .

Разумеется, я Фрапцузъ. Но успЬхъ 
будетъ гораздо вернЬе, если мы подо- 
ждемъ.

К а р л ъ .

Чего ? Чтобъ Англичане пришли сюда?
Р е з и д е н т ъ .

Н е т ъ ! пе Англичане, а Французы.
К а р л ъ .

Чортъ возьми!... Вы забываете, что онп 
не могутъ быть здесь прежде трехъ дней!

Р е з и д е н т ъ .

Чортъ возьми !...
Г - ж а  д е  Т у р  в п л ь .

Есть средства избавиться отъ опасно
сти ... немножко мышьяку...

К а р л ъ .

Мышьяку?.... Чортъ возьми)... Мышья

ку ! разве я отравитель?,.. К ак ъ ! Я, лей- 
тенантъ гренадеровъ въ Императорской 
Гвардш, я  позволю дать мышьяку храб- 
рымъ воииамъ, чтобъ они поколели какъ 
мыш и!... Н етъ !... Пусть меня разстре- 
ляютъ, а я не дамъ солдатамъ нн какнхъ 
пилюль, кроме свинцовыхъ!... Мышьякъ!.. 
Чортъ возьм и!... мышьякъ!...

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Однако ж ъ...

К а р л ъ .

Молчите!... Я пе шошнъ... Не говори
те о м ы ш ьяке, плп я забуду, что вы 
мать мне!... А в ы , Баронъ , исполняйте 
приказаш я, которыя я вамъ сообщилъ. 
Напишите прпгласнтельныя записки. Если 
они пе примутъ ихъ , то пусть меня раз
дробить ядро , если я не заставлю васъ 
отведать моей сабли...

Р е з и д е н т ъ .

Государь мой... Служба Его Величе
ству... долгъ мой...

К а р л ъ .

Хорошо!.... вы прекрасный человекь, 
дайте руку, п прикажете дать мне по
стель.
(.Выпиваешь стаканъ вина и уходит ь).

Р е з и д е н т ъ .

Поздравляю в а с ъ , сударыня, у васъ 
безподобный сын'ь.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

У вы !... Онъ похожъ на покойнаго от
ц а ,  какъ две капли воды!... Тотъ тоже 
ничего пе хотелъ знать, кроме своей сабли.

Р е з и д е н т ъ .

Ну ! мое положеше безподобно !
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Впрочемъ , его советъ хорошъ, надоб
но его послушать.

Р е з и д е н т ъ .

Пожалуй; но вы обедаете съ нами.
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Да зачемъ я вамъ ?
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Р е з и д е н т ъ .

Вы будете съ памп обедать, или чортъ 
возьми, я прикажу арестовать васъ!

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

И звольте, я буду у васъ обедать. Я 
пршду и покажу, что хоть я женщина, 
одпако жъ храбрее тебя , господпнъ дп- 
пломатъ. До евпдашя. (Уходитъ).

Р е з н д е н т ъ  (одипъ).
Небо и земля!... Смерть и Фурш!.... 

Чортъ возьми!.. Только бы прочь, дальше 
отсюда!... Несчастный! Что со мною бу
детъ? Лучше сражаться въ открытомъ по
ле, чемъ за обедомъ... тамъ можно, по 
крайней мере, бежать!... Несчастный!... 
А я думалъ, что очень легко заниматься 
дипломатическими делами!.. О! прокля
тый островъ! здесь у меня пичего нЬтъ!.. 
Отчего не подол>дать бы Французовъ... 
Онъ все погубить своею поспешпостмо..' 
О! если бъ позволили мне одному распо
ряжаться!.. Я нолучилъ бы крестъ!... а 
теперь его получптъ этотъ длинный о ф и -  

церъ!.. Глупецъ!.. Онъ пе понимаетъ во
все дипломатическихъ дЬлъ, никогда въ 
глаза не впдывалъ Вателя... а я!.. Если 
они ошибутся въ суматохе? Проклятое 
ремесло!... Чортъ его возьми!., прокля
тый островъ!.. А! вотъ и пистолеты, ко
торыми я буду стрелять ., посмотрпмъ! 
Заряжу каждый изъ ппхъ двенадцатью 
пулями, ужъ верно не промахпусь, если 
попаду... Такъ и быть!., пе два раза у- 
мпрать!.. Пусть пдутъ проклятые Испан
цы! пусть идутъ! Каждый Фрапцузъ — сол- 
датъ!

(Р азм ахиваеш ь пистолетами).
А !.... прекрасны!... чудесная мысль!... 

Нетъ , это вовсе не орулие дипломата ! 
(Бросаешь пистолеты.) После обеда, я 
скажу имъ: позвольте, я принесу вамъ 
чудеснейшего вина.... Именно такъ, пусть 
режутся безъ меня ! Чортъ возьми! Да 
здравствуетъ умъ! Вотъ что называется 
уметь отделаться! Лейтенантъ, можетъ

быть, погибнетъ въ суматохе.... я напи
шу рапортъ ,п  тогда.... чортъ возьми.... 
тогда дело копчено, я буду посломъ!... 
Такъ, чортъ возьми,такъ! Какъ хорошо 
быть умпымъ человекомъ! Такой про- 
стакъ, какъ Леблапъ , пусть дерется.... 
а мы, дипломаты, умеемъ вести дела иначе.

(Уходить.)

Я В Л Е Н I Е III.

(К ом нат а вь трактиры).
Д о п ъ  Ж у а п ъ ,' Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Д о пъ  Ж у а н ъ .

Умоляю васъ, простите мою дерзость. 
Н о.... вы были у меня въ комнате, позд
но вечеромъ.... одпе.... Вы хотели спа
сти п асъ !

Г - ж л  д е  К у л а п ж ъ .

Перестанем ь говорить объ этомъ. Уве
рены ли вы въ успехе? Приняты ли все 
меры ?

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Да! Полки наши сходятся въ Цпборге. 
Англййскш ф л о т ъ . . . .

Г - Ж а д е  К у л а н ж ъ .

Я у васъ ничего пе спрашиваю; не го
ворите мпе пичего; по уверены лп вы въ 
успехе?

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Да, сколько можно.
Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Я очень рада.
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Скоро я увижу Ilcnaniio.
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Съ какою радоетш встретите вы дру
зей.... после такого долгаго отсутств1я.

Д о н ъ  Ж у а п ъ ..

Увы! Еще недавно, мпе очень хотелось 
возвратиться па роднпу.... а теперь я 
несчастлнвъ, что долженъ разстаться съ 
этимъ дпкпмъ островомъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Вспомппте о своемъ долге... вы будете 
сражаться за отечество.... найдутся п
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утЬшешя. А я ... .  я надеюсь, что съ вами 
не будетъ песчастш въ Испаши.... мпръ 
будетъ заключенъ.... и если вы нргЬдете 
во Фрапцйо.... я буду очень рада встр*- 
тить васъ!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Въ будущемъ я вижу одно несчаст1е.... 
Вы были до сихъ поръ мопмъ храните- 
лемъ.... а теперь......

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Увижу ль я васъ еще разъ до отъез
да?.. Я теперь плету кошелекъ, и попро
шу васъ принять его въ зпакъ памяти.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

О! пе могу скрываться долЬе!... Дай
те м н Ь  жизнь или смерть.... Скажите.... 
угодно лн вамъ.... не см'Ью сказать.... 
угодно лн вамъ носвть мое имя и Ъхать 
со мною на мою несчастную родину?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Что вы предлагаете миЬ?... (Въ сто
р о н у .) О! если бъ я пе столько любила 
е г о !

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Знаю, что Пспашя —  скучная страна 
для Француженки, да и въ какомъ она 
теперь состоянш! Палатки, солома па 
бивуакЬ.. . вотъ все , что будетъ въ ком
нат* супруги Жуапа Д!аса.... Не гово
рю вамъ о моемъ богатств*, о моей знат
ности.... ваша высокая душа не обра- 
щаетъ вниман1я на Tai:ie мелше расчеты.... 
но сс.ш пламенная любовь , еслп жпвъй- 
шая дружба могутъ тронуть в ате  серд
ц е.... Я люблю васъ мало, думаете вы, 
я люблю васъ только изъ эгопема, я пред
лагаю Д'Ь.шть съ вами только б*ды, стра- 
даш я.... Что жъ д1;л;.ть? родина прпзы- 
ваетъ мепя , а я чувствую, что пе могу 
жить безъ васъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Можетъ ли быть?... вы предлагаете 
мп* руку?... Я Ф ранцуженка, безъ со- 
стояш я.... можете ли выдумать обо мнЬ?

Д о п ъ  Ж у а н ъ

Такъ вы не ненавидите меня?.. Любите?..

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Да, Донъ Я?уанъ, я васъ люблю, но не 
могу выйти за васъ.... п^тъ, это невоз
можно! Больше не спрашивайте у меня 
ничего!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Какъ я счастлпвъ!... пе думайте о бо
гатств*.... зач*мъ оно ми*?... Если бы вы 
были богаче, неужели вы не любили бы 
меня?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

О! еслп бъ я была богата!
Д о н ъ  Я^ УАНЪ.

Такъ позвольте мн* быть велпкодуш- 
нымъ, какъ вы сами великодушны.

Г  -  л!  а д е  К у л а н ж ъ .

НЬтъ, оставьте меня... Вы ужъ осчаст
ливили меня.... я довольна.... прощайте!

Д о н ъ  Я { у а н ъ .

Что это зпачптъ? Скажите, что останл- 
влпваетъ васъ ; любовь удалптъ препят- 
ств>я.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Не могу.
До нъ  Ж у а н ъ .

Вы приводите мепя въ отчаяше.
Г - ж а  де К у л а н ж ъ .

У мепя большое семейство.
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

На всЬхъ достапетъ моего богатства.
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Моя мать....
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Я уговорю ее *хать съ памп.
Г - я ; а  д е  К у л а н ж ъ .

НЪтъ, она нпкакъ пе согласится.
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Вы скрываете какую-то тайну, Донья 
Элпза; ради любви пашей, откройте ее ....

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

ЗачЪмъ вы меня такъ проенте?... По
слушайте, Донъ Ж уапъ, вы уЬзжаете въ 
Испашю. Важныя д*ла требуютъ всего
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вашего времени, всЬхъ вашихъ усплш.... 
Bii лЬгерпыхъ онаспостячъ, что будотъ со 
мпою?!.. Жепщнпа будстъ вамъ въ тя- 
гойТь, подумайте о йпаб'иостяхъ пойпы?

Д о it г, /Й уапъ .
Я дУмалъ, что женщпиа могкетъ люби! ь 

какъ я! Прощайте! вы указали мп’Ь 
мой долгъ. Я по-Ьду въ Ilcnaniio, но тамъ, 
первая пуля принадлежи™ мп-Ь. По край
ней M t p t ,  вы не останетесь вдовою.

Г - Ж А  ДЕ К У Л А П Ж Ъ .

Постойте, Донъ Ж уанъ.... не верьте 
тому, что я вамъ сказала... пуля, кото
рая поразить васъ, убьетъ п меня.... Но 
есть ужасная прпчппа.... опа м ьшаегь мн* 
отдать вамъ руку. . . .  Я такъ люблю 
васт>, что не могу выйти за васъ за мужъ,не 
высказавт> вамъ тайны... но не спрашивай
те, если хотите любить меня.. Прощайте, 
Донъ Ж уапъ, я никогда не забуду васъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Элиза! Элиза! Клянусь честно, что ни
когда не стапу спрашивать васъ объ этой 
тайне.... никогда не буду говорить вамъ 
о пей... никогда не буду безпокоить се 
бя ею.... ничто пе можстъ изменить моей 
любви.... Если вы хоть немного меня лю
бите, согласитесь 1»хать со мною.... (Съ 
замтьтнымъ 6i зпокоиствомъ). Какая при
чина.... какая тайна удерживаетъ вагъ?

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Донъ Ж уапъ, сказавъ мнЬ о любви 
своей, вы подарили меня такимъ сча- 
сиемъ, какого я до спхъ поръ пе знавала; 
теперь вы хотите отнять его у меня ... 
Вы хотите?...

Д о н ъ  Ж уанъ .
НЬтъ! не хочу.... пе говорите мп1> ни

чего.... по клянусь вамъ, что все таки 
буду любить васъ, что бы вы ни сказали 
мнЬ. ПослгЬ чести, вы мн1> драгоц1шп1;е 
всего па cntrfe.

Г - Л !  а д  ii К у л а н ж ъ .

НЬтъ! вы никогда не узпасто моей тай
ны. {Уходите и sanupaemcn въ своей 
комнатть).

Д о н ъ  Ж у а п ъ  (одинъ).
Что съ пею? Hi; с ъ  ума ли она сошла! 

Что это за тайна, которую она пе см1;етъ 
сказать? (Стучиш ь въ дверь). Элиза! Эли
за!... Сна не отвЬчаетъ!... Элиза!... Бы- 
валь ли па CBtTt человЪкъ, несчастнее 
меня? Bcli б1дств!я обрушиваются па мою 
голову разоиъ. Я потерялся; не знаю, что
о ней думать! Но никогда я такъ не лю- 
билъ ее!... А! слава Богу! Вотъ ея мать. 
[Входить Г-ж а Турвиль). О! возвратите 
мп-Ь жпзпь, сударыня. Я погпбъ, если вы 
не поможете ми*.

Г - Ж А  ДЕ Т У Р  В И ЛЬ.

Что съ вами? Что вамъ угодно? Ч^мъ 
могу слул;ить вамъ?

Д о п ъ  Ж у л и т .

Вамъ, сударыня, поручаю судьбу мою.... 
я очень несчастлпвъ.... Я сейчасъ ви- 
д'Ьлч. вашу дочь н признался ей въ любви?

Г - Ж А  ДЕ Т у р в и л ь .

Вы? моей дочери?
Д о н ъ  Ж у а и ъ .

Да, я люблю е е ....  не могу жить безъ 
нем.... Она призналась, что пе равнодуш
на ко мн*.... что любитъ меня.... а по- 
том ъ.... вдругъ какая-то странная мысль 
овлодЬла ею .... и опа мн1> сказала, что 
никогда не будетъ моею женою..,. О! 
если вы имеете на нее BAianic. ..

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Вы хотите жениться па моей дочери?
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

О! если опа согласится, я буду счаст- 
лив'Ьйшш изъ люден.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Вы!... [Вт, сторону). Боже мой! Что л 
наделала? Я объ этойт. вовсе пе подумала!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Не смотря на в се  мои просьбы, опа пи- 
какъ пе хот-Ьла сказать ми* причины 
или.... тайны....

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь , •

Но неравенство состояппй. ...
Д о н ъ  Я 4 у а и ъ .

Не говорите объ этомъ. У меня трид
цать тысячъ гпастровъ доходу.... я  бо- 
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га^ъ, знатенъ.... но у ней есть какая-то 
странная тайна.... она скрываетъ ее .... 
и умертвить меня!

Г - Ж А  ДЕ Т У Р В И Л Ь  (вЪ СШ ОрОПу).
Какъ я была глупа! О чемъ я думала? 

Отъ пего-то и можно пажиться!
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ради Бог,а, сударыня.... умоляю васъ .... 
поговорите съ ц&го.... будьте мне матерью 
еъ эя;ой минуты... поговорите за меня... 
€к.ажнте ей, что я буду очень несчаст- 
лтгзъ, если она откажетъ май... Да, вы 
сами, мбжетъ быть, согласны съ ея мнЬ-
HicMT.?

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Я? HtTXj Полковникъ, я вась очень 
уважаю, и желаю чести пм'Ьть васъ сы- 
помт». (Въ сторону). Опа сошла съ ума!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Какое счаст!е! Ступайте же, судары
ня... Скажите ей, что я пе хочу знать ея 
Тййпъ... что если она не непавндитъ меня...

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Поверьте, Полковникъ, что все это лишь 
ребячество... я такъ воспитала дочь мою, 
Что у ней не можетъ быть ни какихъ важ- 
ныхъ ПЙпъ. (Въ сторону). Я буду дура, 
еЬлн упущу его. Награда отъ правитель
ства гораздо меньше того, что я могу 
взять съ него. Я все ему скажу.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ахъ! я только на васъ п надеюсь!
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Послушайте, я должна сказать вамъ....
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Подите за нею, приведите ее .... я все 
выслушаю.

Г - Ж А  Д Е  Т^УРВИЛЬ.

Будьте потерпеливее, ветрсникъ. Я 
сейчасъ была у нашего Резидента. Мне 
надомно было поговорить съ нимъ. Н е
сколько минутъ ждал*! я въ передней, пото
ну что у него кто-то былъ.... Любопыт
ство, свойственное нашему полу, заста 
вило мепя подслушать разговоръ; перего
родка тонка, я все слышала. Знаете лп 
что онъ говорилг? Онъ сговаривался съ

молодымъ человекомъ, такимъ же ветре- 
никомъ, какъ в ы , и замышлялъ позвать 
вашего Генерала па обЬдъ и убить его 
пли взять его въ плепъ до тЬхъ поръ, 
пока пр^йдутъ Фравцузсше полки и нстре- 
бятъ всехъ васъ, Испанцевъ, живущихъ на 
островъ.

Д онъ  Ж у а н ъ .

Боже!... Резидентъ!
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Молодой человекъ не хотелъ съ пинг 
согласиться, допазалъ ему, что такой по
сту покъ безчестепъ... Но мерзавецъ Ре- 
зидептъ стращалъ, что растреляетъ его .... 
Тотъ принужден?, былъ согласиться, про- 
тпвъ волн, я въ томъ уверена.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Только этого несчастья не доставало!
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Ведь вы ничего не сделаете этому моло
дому человеку? А Резидентъ.... Ну! онъ 
старый закоренелый злодЬЙ, онъ до- 
стоинъ всякаго наказания.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Иду къ Маркизу. . . . Пожалуйте со 
мною....

Г - ж л  д е  Т у р в и л ь .

Не давайте пощады Резиденту. Я еще 
дрожу отъ страха, при мысли о его 
низкой измене.... Надобно разстрелять 
его сейчасъ, безъ распросовъ.,.. а дру- 
гаго....

Д о н ъ  Я ^ УАНЪ.

Дело решено.

Г - ж а д е  Т у р в и л ь .

Вы обещали простить его.... Но послу
шайте, Полковникъ.... послушайте, сыпь

и •мои!...
Допт> Ж у а н ъ .

Добрая матушка!
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Я приведу вамъ дочь, и пока вы будете 
съ нею мириться, я все разскажу вашему 
Генералу; такимъ образомъ, мы сдЬлаемъ 
два дела разомъ.
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Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ступайте поскорее къ пен. Я сейчасъ 
буду здесь...

Г - ЖА Д Е  Т у р в и л ь .

Ш тъ, останьтесь. Я сейчасъ приведу 
ее ... Она такъ неопытна, бедная моя 
Элиза!.. Право, я думаю, первый ея мужъ 
былъ вовсе не мужъ ея ... старичишка...

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ступайте ж е...
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Мы сыграемъ съ пей ш утку.... молчи
те ,.. Станьте за дверь... {Стучишь въ 
дверь.) Это я! Отопрп, Элиза!

(Входить вь е л  ком нат у).
Д о н ъ  Ж у а п ъ  (одипь).

Чортъ знаетъ, кто ведетъ наши дела!.. 
Голова у меня трещитъ! Никогда еще не 
бывалъ я въ такой пытке... Что такое?.. 
Мать уговариваетъ ее?., она не согла
шается. .

Г-ЖА д е  Т у р в и л ь .

На цомощь ко мв^, Полковникъ, сюда!
(Ж уанъ входит ь въ комнат у и выво

дить Г-ж у К уланж ъ; за  ними идетъ 
Г~жа Турвиль).

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

01 вы теперь пе уйдете! Вы моя, на 
всю жизнь! Ваша мать согласна...

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Ахъ! я плачу отъ радости!.. Дети мои, 
любите другъ друга, будьте счастливы, 
мать благословляетъ васъ. (Тихо Донъ 
Ж у а н у .)  Спешу къ вашему Генералу.

(Уходить).

До пъ  Ж у а н ъ .

Ради неба, посмотрите на меня, Элиза. 
Что я вамъ сделалъ? Разве вы ужъ раз
любили меня?.. Дайте мне ручку... Ахъ! 
Какъ хотите, а вы примете отъ меня коль
цо... ( С илит ся надет ь ей на палець
кольцо.) Теперь нельзя отказать; вы но
сите мое кольцо; поздравляю васъ, Мар
киза...

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ *

Такъ вы хотите все знать?.. Оставьте 
меня, возьмите кольцо, поберегите его для 
какой нпбудь Маркизы. Знаете ли, Донъ 
Жуанъ, зач!мъ я сюда пргЬхала? Мне да- 
ютъ шесть тысячъ жалованья, н я должна 
выведывать ваши тайны. Что скажетъ 
Донъ Жуапъ?

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

О !
Г  - Ж А д е  К у л а п ж ъ .

Теперь вы зпаете, какимъ честпымъ 
ремесломъ я занимаюсь... настоящее имл 
мое— Лебланъ... Хотите знать всю жпзш, 
мою? Послушайте меня... вы не в„се евОда 
зпаете, и вамъ нужно еще нисколько тер- 
пешя.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Довольно!.. Это ш утка'..
Г - ж а  д е  К у л а н я ; ъ .

Молчите!.. Мать воспитала меня «1» на
деждой, что моя красота и умъ доота- 

!вятъ ей деньги. Я жила въ семейств*, 
] свыкшемся съ безчест1емъ; удивительно л »  
что я такъ хорошо воспользовалась при
мерами, которые были у меня передъ 
глазами? Да, Допъ Я{уанъ, я получаю и;а- 
лованье отъ полнцш; меия прислали сюда 
соблазиять васъ, выпытывать пзъ васъ 
тайны вашего друга, вестц васъ па эша-
ФОТЪ. . .

(Падаешь н ц  софу).
Д о н ъ  Я^УАПЪ.

Элвза!... О! я не вынесу этого, умру!.. 
Элиза!

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

• И вы не убежали отсюда?
Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Вы больпы, Элпза!.. вы сошли съ ума2
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Отойдите .. вы оскверняете себя, при
касаясь ко мне, несчастной! . у меня до* 
станетъ силъ, я одна дойду до своей ком
наты.

(Хочетъ встать, и опять пйдаетпъ).
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Д о н ъ  Я ч у а н ъ .

Элиза! все что вы говорите — не ира- | 
вда!.. Не вы ли съ матерью пашей от
крыли мне сеичасъ заговоръ враговъ иа- 
шпхъ?

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Не знаю, что моя мать говорила вамъ; 
но знаю, что я получила жалованье, что 
бы узнавать ваши тайны.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .
Не хочу верить вамъ.

Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Съ той минуты, какъ я васъ узнала, 
душа во мне изменилась... глаза мои от
крылись... я увидела, что поступаю дур
но ... л решилась спасти васъ ... о, Донъ 
Жуанъ!.. Любовь, которую я чувствую къ 
вамъ .. позвольте мне еще говорить о люб
ви. . моя любовь къ вамъ переродила 
меня... начинаю видеть, что такое добро
детель... Это... э т о —  иелаш е нравиться 
вамъ!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Несчастная женщииа! Пусть будстъ про
кляты т е , которые испортили твою ю- 
ность!

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Донъ Жуанъ, вы жалеете обо мне!».. 
13ы такъ добры!., вы страдаете даже, ко
гда страдаетъ конь вашъ! О! всю жознь 
буду о васъ думать... Можетъ быть, Богъ 
надо мной сжалится... ведь есть же Богъ 
въ иебесахъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Но... теперь вы любите добродетель!
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Я васъ люблю всеми силами души... но 
л вамъ противна-., я это вп;ку!

Д о п ъ  Ж у а н ъ  (послгъ д о л-  
гаю  м о лч а т я ).

Послушан, Элиза, будь откровенна... 
одннъ вопросъ... Ты никого не погуби
ла?.. Н етъ, не отвечай мнел я ничего не 
спрашиваю... я не имею права допраши
вать тебя. А я!., разве я не сражался

при ТраФалгаре, при Эйлау, при Фрнд- 
ланде за деспота, за Наполеона? Не убп- 
валъ ли я велпкодушныхъ людей, кото
рые дрались за свободу отечества? За не
сколько дней, разве я пе нзрубилъ бы 
кого ппбудь, для удовольств1я Наполео
на, по первому сигналу барабана? И я 
смею спрашивать у тебя! Все люди вол
ки, чудовища!... Мне хочется застрелить 
ее, п потомъ зарезаться па ея трупе!

Г -HtA д е  К у л а н ж ъ .

Буду отвечать вамъ, Допъ Жуапъ, я 
могу отвечать... Клянусь вамъ .. но кто 
поверить мопмъ клятвамъ? Нетъ, я ни
когда, никого пе губила... Встаньте, Донъ 
Жуанъ, возьмите кольцо... но благодарите 
случай, который покровнтельствовалъ мне.. 
Еслп руки мои не обрызганы кровно, я 
должна благодарить случай... До зна
комства съ  вамп, чего бы я не сделала?

Д о п ъ  Ж у а п ъ .

Ты добродетельна, Элпза... ты добро
детельнее техъ прптворщпцъ, которыя, 
живя в'ь удаленш отъ  зла, хвалятся, что 
могли устоять противъ искушешй! Элп
за! ты жсиа моя! Твоя мать останется 
здесь; я дамъ ей денегъ, сколько ей угод
но... но ты поедешь со мпою, будешь 
моею подругою, разделишь мою участь...

Г - ж  а  д е  К у л а п ж ъ .

Нельзя... Черезъ мину ту} мысли ваши 
переменятся, и вы будете удивляться, что 
моглп жалеть обо мне.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Никогда,, никогда!
Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Я уже счастлива, что вы не оттолк
нули меня йогой, какъ вредиую гадину. 
Не хочу навлечь несчаст1я на всю, вашу 
жизнь, ухватившись за слово, сказанное 
вамп въ минуту восторга. Допъ Лчуанъ, 
вамъ надобно жену, достойную васъ. Про-

1 щанте !
Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Нетъ, вы меня не оставите. Я не мо
гу жить безъ в асъ . це могу любить
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кого , кроме васъ. ПоЬзжайте со мною... 
А! кто, въ Испаши, узпаетъ псторно ва
шей жизни?

Г-жа д е  К у л а н ж ъ .

Ахъ, Донъ Ж уанъ!.. (Беретъ ею  р ук у )  
хорошо, я поеду съ вами. Но пе буду 
вашей жепой; буду вашей любовницей, 
служанкой!... Когда я иадоЬмъ вамъ, вы 
меня прогоните... Если вы будете тер
петь меня при с е б е , я ваша навеки , до 
дня смерти.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Ты всегда будешь моей любовницей и 
женой. (Ц/ьлуетъ ее).

Г - Ж А  д е  К у л а н ж ъ .

Я решилась п не переменю решешл.
( Входить Г-эюа Турвиль).
Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Въ объят1яхъ !... Накоиецъ , я доволь
н а ! ...  Я говорила вамъ, что она согла
сится.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Элиза! оставь пасъ па минуту... Подо
жди мепя въ моей комнате, я сейчасъ 
прпйду. (Г-ж а К уланж ъ у  ходит ь).

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Вы ужъ говорите другъ другу ты? — 
Генералъ спрашпваетъ васъ.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .
Я знаю, кто вы.... еслп бъ я хотелъ, 

такъ могъ бы повесить васъ. Хотите ли 
десять тысячъ шастровъ, съ услов!смъ 
оставаться здесь пли отправиться куда 
вамъ угодно , ;ХОть къ чорту, только ни
когда не видать дочери, пе говорить съ 
нею , пе писать ей ?

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

Какъ-.. милую дочь мою....
Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Десять тысячъ ш астровъ... подумайте!
Г - ж  а д е  Т у р в п л ь .

Я такал пел;пая мать...
Д о п ъ  Л1 у а п ъ .

Да, иди нетъ?

Г - ж а  д е  Т у р в п л ь .

Соглашаюсъ на шастры... по для мате
ри очень тяж ело...

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Ступайте въ свою комнату. Вечеромъ, 
п \ъ  припесутъ вам ь. Не выходите , или 
караульные будутъ стрелять въ васъ.

Г - ж а  д е  Т у р в и л ь .

По крайией мере , позвольте м не, въ 
посл!>двш разъ...

Д о н ъ  Я \ У А П Ъ .

Ступайте... пе сердите м епя!
Г - ж а  д е  Т у р в п л ь  (въ сторону).

Какая она хитрая ! (уходит ь).
М а р к и з ъ  (вхо дя).

Сдаюсь !... Да злравствуютъ красавцы] 
Г-жа Турвпль сказала мне сущую правду. 
Вотъ письмо Резидента: оиъ прпглашаотъ 
мепя па обедъ.

Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Дюжину пуль въ лобъ! Вотъ ему от
веть !

М а р к и з ъ .

Больше и не дамъ ему. Я прикажу за- 
дера»ать его послапныхъ, п обедъ его кон
чится совсемъ не такъ, какъ оиъ вообра- 
жаетъ. Это будстъ носледиш обедъ пашъ 
на этомъ острове. Ветерь попутпыи; за
втра Апглшскш Адмиралъ броептъ якорь 
передъ Нпборгомъ. Я заберу въ руки 
о-мщеровъ, Датчанъ н НЬмцовъ, точно 
такъ, какъ хотели забрать пасъ.

Д о и ъ  Ж у а п ъ .

Разстреливайтс ! Разстреливайте! они 
едва стоятъ заряда , который отпра
вить ихъ на тотъ свЬтъ.

М ар к из ъ

Чортъ возьмп! какъ ты поспешспъ! Не- 
хочу никого убивать, кроме Резидента. 
Я повешу е г о , чтобъ онъ зналъ., что 
столовая должна быть местомъ пепрпкос- 
новеннымъ, какъ зала копгресса. Зав
тра, опъ будетъ служить образцемъ м ц

е?
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будущихъ дипломатовъ и вывеской на
шему трактиру.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Дъло1
М а р к  п з ъ .

Отнеси записку къ полковнику Замора. 
Пусть задержпваетъ всЪхъ курьеровъ. Лег
кая артнллер!я ужъ здЬсь. Я сеичасъ 
уведомлю коменданта. Каталонсше гре
надеры займутъ Фортъ. ВсЬ полки вый- 
дутъ па плацъ въ пять часовъ, в если 
самъ чортъ памъ не пом1зшаетъ, такъ 
Прппцъ Иоите-Корво не пайдетъ здЬсь 
викого , когда стапетъ бить сборъ.

До нъ  Ж у а н ъ .

Ахъ!Гепералъ! Я желалъ бы ужъ видЪть 
передъ собою Фрапцузовъ! (У ходят в).

Б А Л Е Т Ъ .
В о е н н ый  п л а ц ъ  в ъ  Н я б о р г в .

В ъ углублсиш сцены стоить паркт. артвллс- 
р!и. Военная музыка.

Первый выходъ балет а.
Четыре капонира н четыре маркитантки.

Второй выходя.
Ф аидапго.

Третш выходъ.
В альсъ. IIcnancKie солдаты п Н иборгскм  д-Ь- 

пушки.
Бьютъ сборъ; танцы прекращаются.

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

(Ст оловая).
М а р к и з ъ , Д о н ъ  Ж у а н ъ , Р е з и д е н т ъ ,  

К а р л ъ  Л е б л а н ъ , О ф и ц е р ы  (Испанцы, 
Датчане и Нгьмцы), сидятъ за столомъ.

К а р л ъ

Подавайте дессертъ.

Р е з и д е п т ъ .

Э ! н^тъ еще , н*тъ еще! Еще не вре
мя... пе вс'Ь докушали.

М а р к и з ъ .

Что съ вами, Бароаъ? Вы, кажется, не 
очень здоровы?

Р е з и д е н т ъ .

Ни чуть нЬтъ , Генералъ, ничего... иа- 
противъ... Г-нъ Лебланъ, погодите... я 
хочу сказать , пе пейте этого вина, я 
дамъ чудеснаго винца , которое давно у 
меня сохраняется. Я самъ пойду за нимъ.

К а р л ъ  (т ихо).
Пошлите лакея.

Р е з и д е п т ъ .

Нельзя. Я никому пе доверяю ключей 
отъ погреба... Лакеи такъ не ловки, пе* 
ребьютъ тамъ бутылки.

К а р л ъ .

Онъ боится бптыхъ бутыдокъ!.... Сту
пайте ! мы подождемъ васъ.

Р е з и д е н т ъ .

НЬт ъ , пЪтъ , прошу васъ , пе ждите 
меня. (Уходитъ. Приносятъ дессертъ).

М а р к и з ъ  (К а р лу ).

Вы, каж ется, служили въ военной
служб*?

К а р л ъ .

Можетъ быть. Но теперь, въ эту ми
нуту, я секретарь господина Резидента, 
и весь къ вашимъ услугамъ.

М а р к и з ъ .

Допъ Жуапъ! помнишь^ли офицера, ко- 
тораго мы подняли подъ Фрпдландомъ ? 
Онъ былъ весь израпенъ и брошёнъ въ 
ровъ казаками ?

К а р л ъ .

Чортъ возьми! Это былъ я! У васъ пре
красная память, Геиералъ!... Э! добрые 
друзья! слушайте команду...... Въ эту ми
нуту я представляю здЬсь господина Ре
зидента— вЪдь онъ б1>жалъ—и предлагаю 
вамъ тостъ за здоровье общаго нашего 
капрала. За здрав!е Императора Напо
леона! Да здравствуетъ Императоръ! (Въ  
сторону.) Что же они не идутъ ?
(Датчане и Нгьмцы встаютъ, отвгьчая

на тостъ.)
М а р к и з ъ  (вст авая).

Въ свою очередь, господа, иыЪю честь
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предложить вамъ тостъ за здоровье Его 
Величества Фердинанда VII, Короля И с 

паши и Индш !
И с п а н ц ы .

Д а здравствуетъ Король! (Начинается 
шумъ).

К а р  л ъ .

Да здравствуетъ Императоръ! Сюда, 
егери! Генералъ, я васъ арестую! Иу же, 
проклятые Датчане, помогайте памъ! 
(В ходят ъ Испансте солдат ы и обезору
жив аютъ К арла  Леблана. Окна въ г л у 
бина» сцены отворяют ся, и сквозь нихъ  
еидгьнъ Апглш скш  флотъ 3 украш енный  
ф лагам и. Слышны радост ны я воскли

цанья И спанскихъ солдатъ.)
М а р к и з ъ .

Ваши егери, господпнъ секретерь, сп- 
дятъ въ тюрьме. Господа Датск1е и 
Германсше о*ицеры ! Съ сожалешемъ 
должепъ я требовать съ васъ честна- 
го слова, что вы не будете проти
виться нашему памерешю. Сопроти-
B.ienie безполезно , и ваша храбрость 
такъ известна, что пе нуждается въ по- 
выхъ испыташяхъ. Возьмите ваши шпагп, 
господа, вы не въ плену у насъ. Прежде 
мы сражались подъ однимъ зиаменемъ, и 
можетъ быть, опять сойдемся на пол* 
чести. Мы оставляемъ васъ и спешпмъ 
на защиту отчизны; прежде присяги, при
несенной Императору Французовъ, кровь 
паша принадлежала Испапской земле. 
Прощайте , господа! — Господа Испан
ские 04-ицеры! Я знаю отрядъ, ко- 
торымъ имЬю честь комапдовать, и 
не сомневаюсь , что вс* вы съ ра- 
достш ответите па призывный голосъ 
отечества. Вы будете сражаться противъ 
утеснителен и победителей Mi pa ,  противъ 
толпы чужеземцевъ, вторгшихся въ Испа- 
B1H). Вы увидите, что войска наши рас
строены, упичтожены, но каждый Испа- 
нецъ сталъ солдатомъ, и Моренсыя горы 
зваютъ уже , что наши поселяне могуть 
победить Аустер.шцкихъ победителей!

Измена предала наши крепости въ руки 
враговъ; арсеналы наши въ его власти. 
Но въ нашихъ нсукреплепныхъ городахъ 
есть ПалаФОксы; они стали непобедимыми 
твердынями, какъ Сарагосса. Все области 
наши наводнены врагами, но везде Фран- 
цузъ терпнтъ осаду въ собственномъ 
своемъ лагер*. Король нашъ въ плену, 
по у пасъ есть Пелагн. Въ Ilcnaniio, гос
пода! и безпощадная война Французамъ!

В с*.
Въ Нснанйо!

М а р к и з ъ .

Я осмотрю войска. Допъ Жуанъ, аре
стуй Резидента. Ты знаешь мои приказа- 
шя. ( Уходитъ съ Испанскими и Дат
скими офицерами.)

К а р  лъ.

Чортъ возьми, полковникъ! ваша шу
точка прекрасиа! Пусть мепя повесятъ, 
если пе моя мать вамъ все это разсказа- 
ла!

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Какъ васъ зовутъ?

К а р л ъ .

Карлъ Леблапъ, Лейтенаптъ Грепаде- 
ровъ въ Императорской Гвардш.

Д о п ъ  Я \ УА НЪ.

Возможно л и ! Офпцеръ , пзътакого по- 
чтенпаго войска, упижается до того, что 
становится убшцею!

К а р  лъ.
Полковникъ! Пе меня можете вы назы

вать этпмъ имепемъ! Я не хотелъ уби
вать никого!

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Зачемъ же егерн...?
К а р лъ.

Во-первыхъ , они стреляли бы только 
въ крайней нужде , а во-вторыхъ, тутъ 
нетъ убшства; тутъ только засада, а это 
совсЬмъ другое дело. Убшство — дело 
шшона; засада—дело военпаго человека.
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Д о н ъ  Ж у а п ъ .

Мн-t кажется, чго вы лучше попимаете 
законы военпаго кодекса . чЬмъ разлп'йе 
между честно п прсступлешемь. Скажи
т е -к а , чего достоппъ солдатъ, который 
пдетъ въ засаду, въ статскомъ нлатьЬ?

К а р л ъ .

Если вы прикажете разстрЬлять меня, 
на что пикете полное право, я не скажу 
пп слова; но я не хочу казаться шпюномъ 
въ глазахъ храбраго o-шцсра, котораго я 
уважаю, п потому сообщу вамъ нисколь
ко замЬчанш. Не забудьте, что я вовсе 
не прошу о жпзнн. Я вовсе пе старался 
вывЬдать ваши т айиы, высмотреть, где 
стоятъ вашп полки, где расположена ва
ша артнллер1я; я этого не дблалъ. Я за- 
теялъ засаду, какъ уже пм'Ьлъ честь ска
зать вамъ.... Признаюсь, я впповатъ, что 
оделся рябчпкомъ. . . .  однако жъ это 
платье... Н етъ, оно пе военное!... Ну, вы
мойте мне голову евннцомъ; это научнтъ 
меня не раздаваться съ мундпромъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Нетъ, Г. Лебланъ. Вы поепте пмя, ко
торое спасетъ васъ.

К  АР Л ь.

А! верно вы влюблены въ мою мать, 
или въ мою сестру; оп1> служать въ пол
ку шшопокъ.

Д о п ъ  Ж у а н ъ .

Молчите!
К а г л ь .

Къ чорту m n i o u o B  b! Прикажите разстре- 
лять меня. Не хочу, чтобъ могли гово
рить, что эти канальи спасли жпзпь офн- 
церу Императорской Гвардш. РазстрЪлян- 
те меня.... пусть я никогда пе буду ка- 
пнтаномъ.

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Нетъ, живите. Я дарю вамъ жизнь, въ 
награду за ваше безстраппе.

К а р л ъ .

Принимаю па этпхъ услов1яхъ. Полков-

п пк ъ , вы добрый малый! Вы, кажете^, 
храбрый солдатъ, хоть истратили пе столь
ко зарядовъ, сколько я ! Я простой лей- 
тепантъ, а вы !... О! Испанская служба 
превыгодпая!...

Д о н ъ  Ж у а н ъ .

Хотите роту въ нашей дивпзш ?
К а р л ъ .

Нетъ, чортъ возьми! Пусть меня раэрЬ- 
жутъ на четыре части, по я не соглашусь 
надеть другой кокарды, кроме Француз^ 
ской.

С е р ж а п т ъ  ( в х о д я ) .

Полковппкъ! Не зпаемъ, куда скрь<лся 
Резндентъ; нигде не мо;йемъ найти его .... 
А веревка ужъ готова на воротахъ трак
тира!...

К а р л ъ .

Ха! ха! ха! Въ самомъ дЬлЬ, верёвка 
виситъ па месте вывески трехъ к'орояъ. 
(Входит ь Г-ока де Ь 'ула и ж ь , одгьтал 
солдат ом ь, вь мундиргъ по лка  До/lb

Ж уана.)
Г - ж а  д е  К у л а н ж ъ .

Полковнпкъ! Полкъ выстроился и васъ 
ждутъ.

Д о п ъ  Я? УАНЪ.

Вотъ ударила вестовая пушка. Поп- 
демъ, душа моя.

Г - ж а  д е  К у л а п ж ъ .

Прощай, Франция! Я тебя ппкогда пе 
увижу!

К а р л ъ  (во сторону).

Проваливай! (Вь сл у х ъ .)  Прощайте, 
Полковппкъ, я васъ не благодарю.
( Цонъ Ж уапъ уходит ь съ Г-жею де Г>у-

ланж ь  и Испанскими солдат ами).

К а р л ъ  (г л л д л  въ окно)>•

Ага!... Чудесная выправка! Прелевтный 
вп д ъ! Какъ пр1ятпо командовать такою 
безподобпою дивиз!ею! Направо!  марпп.! 
А безоруженые смотрятъ па это, какъ гу^ 
си, у которыхъ выщипали перья.



Р е з и д е н т ъ  ( осторожно 
от воряя дверь).

Ничего пс слышно; все кончено. Я не 
хот'Ёлъ показываться, пока слышалъ Ис- 
nancr.ie голоса. А! вотъ пашъвоинъ! Ну, 
любезный Лейтепантъ, мы безподобно по
вернули д1;ло! Чортъ возьми! Тамъ внизу, 
я одинъ дрался съ цЪлои дюжиной!... 
чортъ возьми! зач-Ьмъ вы мепя пе подо
ждали?

К а р л ъ .

Посмотрите-ка въ окно.
Р е з и д е н т ъ .

Боже мои! Романья ведетъ Испапцевъ, 
что это значптъ?

К а р л ъ .

Это значптъ, что намъ измЬнили ; что 
мепя разстрЪ.ш.ш бы, если бъ за меня не 
заступился Полковникъ Я\уапъ Д1а с ъ , п 
что васъ везд* ищутъ, хотятъ повысить. ..

Р е з п д е н т ъ .

ПовЬсить!

К а р л ъ .

Васъ повЪсятъ вместо вывески , къ 
этому трактиру. Видите ли веревку? Она 
ждетъ вашей шеи.

Р е з и д е н т ъ .

Повысить!

К а р л ъ .

Желаю вамъ сч ас^я , господинъ Рези
дентъ.

Р е з и д е н т ъ .

Боже мой!... защитите меня.... они хо- 
тятт. мепя повысить!

К а р л ъ .

Что могу я сд’Ьлать? У меня н1>ть ору
дия! Вамъ остается только просить про- 
щешя у этихъ дамъ и господъ.

Р е з и д е н т ъ .

Такъ вотъ какъ кончается эта комедия: 
простите ошибки автора.

( Слышна военная м у ш к а .)

(1Испанцы въ Даши.
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